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Antaŭparo lo 

Mul te on i sk r ib i s p r i la v e r k o „La spr i ta 
j u n k r o D o n K i f io to de la M a n ĉ o " de Don 
Migue l de Cervantes Saavedra . A l d o n i op in ion 
a l la mul ta j op in io j , k i u j n ĝ i naskis, estus ago 
in fana kaj neĝustatempa, prec ipe antaŭ 
t i a d u k o nekomple ta , antaŭ ke lka j ĉapi t ro j 
e lekt i ta j k u n speciala intenco. L a celo de 
t iu ĉ i antaŭparolo estas tute a l ia : simple 
k l a r i g i la ce lon de la t r a d u k o kaj prezent i al 
la legonto j la ĉefajn personojn, k iu j moviĝas 
en la k v i n ĉap i t r o j . Ka j , por ne r i g l i 
p l i l ongatempe per senut i la babi lado la pordon 
de la enire jo a l t i e l interesaj — laŭ la o r i -
g inalo , sed ne laŭ la t r a d u k o — v e rke r o j , m i 
tu te r ek t e k la r i gos kaj prezentos. 

M i d i r i s a l i loke , ke Barce lono estas la 
urbo s imbole e l ek t i ta de Cervantes por 
r e ven i g i D o n K i f i o t on en la rea lan v i v o n . L a 
kaste lo de fantaziaĵoj k r e i t a j de l ia malsana 
sp i r i t o en Barce lono dev is r u i n i ĝ i . L i , k i u ĉie 
n u r v id i s ma l am iko jn kaj kon t raŭs ta ro jn ; l i , 
a l k i u la aloj de muel i lo j ŝajnis gigantaj b rako j 
kaj la ma lpura j gastejoj — ensorĉitaj kaste lo j , 
fata le dev is fa l i v e n k i t a de la K a v a l i r o de la 
B l a n k a L u n o en Barce lono . K i a p l i bela 
scenejo por kurace jo de frenezulo, o l urbo 
kuŝanta apud la Mezamaro , kies ondoj lu l is 
ple j g rava jn c i v i l i zac io jn? K i u p l l bona 
v e n k i n t o o l saĝa ab i tur i en to , k i e l Sanson 



Carrasco? L a s imbolo de t r e p roks ime tuŝas 
nin Esperant i s to jn ; ĝiaj ins t ruo j mul tege povas 
ut i l i al n i por p l i f o r t i g i n ian f idon p r i la v enko . 

On i ofte d i r i s , ke la g randa genio de 
Cervantes antaŭvidis ĉ ion, ka j ke en l ia v e r k o 
t rov iĝas atent indaj ekzemplo j por faci le r i ĉ i g i 
nian p r o p r a n sper ton . . . K i o m kostas a l n i 
k r ed i , ke l i ankaŭ antaŭvid is la g randan 
sensangan bata lon, k i u n n i — K a v a l i r o j de la 
Ve rda Ste lo — okazigas en Barce l ono —• u rbo 
e l ekt i ta k i e l kongresejo — kon t r aŭ la armeo 
da D o n Kiĥoto j , k iu j nur v idas ma lamiko jn 
ĉie ka j p r i sk r ibas la homon k i e l sovaĝan 
kre i t a j on? K i o m kostas a l n i , i o m f e r m i la 
okulo jn , f lug i i o m per la imago kaj r e v i v i g i 
en n i , k i o n n i t r a v i v a s en la paĝoj de t i u j 
ĉap i t ro j? Jen k i u estas m ia celo, d o : est ig i 
al la samideanoj la eblon de t ia j imagaĵo j ka j 
s imbolo j . 

Kon ig in te m ian celon, m i prezentos l a 
personojn. 

Se D o n K i f io to estas animo, sp i r i t o ( m i 
ne kuraĝas d i r i idealo ) , Sanĉo Panco, l i a 
armi lpaĝ io , estas k o r p o ( m i ne kuraĝas d i r i 
mate r i o ) . K i o m l a dua estas vu l ga ra , t i o m 
la unua estas freneza, malp lena, aŭ pl ibone, 
plena de malpleno. Ambaŭ kune faras estaĵon, 
po r t r e t on de la lando, — miksa ĵo de l a zuro ka j 
tero , de f lug i lo j ka j galoŝoj, de aven turemo ka j 
malde l ika temo. 

Car Cervantes celis m o k i la v e r k o j n p r i 
kava l i r o j , k iu j t i o m da in te l i gentu lo j f renezig is 
en l ia epoko, Don K iĥoto dev is esti p r o v i z i t a 



per ĉevalo , k i e l ĉ iu bona fama kava l i r o , k i e l 
A l eksandro — de Bucefa lo , ' k i e l C ido — de 
Babieca . G i estas k o m p a r e k u n la ĉevaloj de 
t i u j ĉ i , k io estas D o n K i f i o to m e m kompare k u n 
i l i . Ma ld ika , ma l f o r ta , ma l l e r ta , Roc inanto 
estas la deca, inda ra jdbesto de la heroo. 

O n i d i ras p r i Roque Gu ina r t (kies v e ra 
ka ta luna nomo estas Roca Guinarda ) ka j k iun 
oni r enkontos en la t r a d u k i t a j ĉap i t ro j , ke l i 
estas ka ta luna heroo. Cervantes prezentas l in 
k i e l in f luan , b o n k o r a n band i ton . Negrava 
d i ferenco. Ofte en la homara h is tor io oni 
konfuz is male. 

Car k a v a l i r o sen amat ino estus kvazaŭ 
a rbo sen rad iko j , k a j ĉar ĉ iu k a v a l i r o enradik-
iĝis en la lando de A m o r o , D o n Kiĥoto 
ak r i g in t e siajn a rm i l o jn , t u j . e lekt is Dulc ineon 
k i e l ce lon de siaj g lorago j . L a fak ton , ke 
Dulc ineo estas n u r s impla kamparan ino — 
A ldonza Lo r enzo — k la r i gas D o n Ki f io to per 
sorĉo, el k i u l i dez iras e l t i r i ŝ in per la pento 
de Sanĉo. 

F ine, Cide Ame t e Benenge l i estas f i k t i v a 
araba h is to r i i s to , el k i u Cervantes ŝajnigas e l t i r i 
l a h i s t o r i o n , k i e l ĉ iu aŭtoro de k a v a l i r a r a v e r k o . 

L a aliaj personoj aperas unuafoje en t iu j 
ĉap i t ro j , ka j la aŭtoro m e m zorgas prezent i i l i n . 

Ka j nun , ĉar n i estas en la prezentada 
momento , nur restas a l m i , p rezent i mia jn sen-
ku lp i go jn t i a l , ke m i met is manon sur la 
k l a s i kan v e r k o n . 

Barce lono , Jun io 1909. 
Fred . Pujula y Valfes 



. . . t i c l , mi senhalte pasis al Barcelono, arhivo 
de la ĝentileco, rifuĝejo de la fremduloj, hospitalo 
de la malriĉaj uloj, patrolando de la kuraĝuloj, venĝo 
de la ofenditoj, afabla korespondado de amikecoj 
firmaj, kaj senegala je sidejo kaj beleco. 

„Don Kihotp de la Manĉo" 
(I la parto, Ĉapitro LXXI1 ) . 

C a p i t r o L X I . 

Pr i tio, kio okazis ai Don Kiĥoto eniranta 
en Barceionon, kaj aliaj aferoj pli verajj ol 

diskretaj. 
T r i tago jn ka j t r i n ok t o jn restadis D o n 

Kiĥoto k u n Roque, ka j eĉ se l i restus t r i c e n t 
ja ro jn , ne mankus al l i a feroj , po r m i r i ka j 
a d m i r i en l ia v i v m a n i e r o . C i t ie i l i vek iĝas , 
tie i l i manĝas ; ke lka jn fo jojn i l i f o rku ras , ne 
sciante p ro k i u , al iajn i l i atendas, ne sciante 
k i u n . I l i dormas s tarante , i n t e r r ompan t e la 
do rmon , vagante de unu l oko a l al ia. I l i 
senĉese dissendas spionojn, observas la gardo -
s taranto jn , b lovadas la meĉojn de la meĉ-
paf i lo j , k v a n k a m i l i kunpo r t i s ma lmu l t a jn el 
t iu j ĉ i , t i a l ke preskaŭ ĉiuj uzas la ŝ tonpaf i lo jn . 
Roque pasigas la nok to jn ma lp roks ime de sia 
bando, en l oko j , k i u j n i l i ne konas, ĉar la 
mul ta j ed ik to j , k iu jn la v i c r eĝo de Barce l ono 
estis j e t in ta sur l i an v i v o n , m a l t r a n k v i l i g i s ka j 
t imig i s l i n , kaj l i ne kuraĝ i s f i d i a l i u , t imante , 
ke l iaj amiko j mem ĉu mor t i gos , ĉu l i v e r o s l in 
al la juĝ i ŝ to j : v i v o cer te t r e m i ze ra ka j enuiga. 
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Fine, sur neuzita ĵ ka j kaŝitaj vo jo j , ek i r i s 
Roque, D o n K i f i o to ka j Sanĉo k u n aliaj ses 
a rm i l s e r v i s t o j al Barce lono . I l i a lvenis al ĝ ia 
m a r b o r d o la antaŭtagon de la Sankt ' Johana-
festo en la nok to , ka j Roque, ĉ i rkaŭpreninte 
D o n K iĥo ton kaj Sanĉon, al k i u l i donis la dek 
o r m o n e r o j n promes i ta jn , k i u j n ĝis nun 11 ne 
estis doninta , i l i n for las is post m i l afablaĵoj 
r ec ip roka j . F o r i r i s Roque, kaj rest is Don 
Ki f io to , atendante la tag iĝon, sur la ĉevalo. 
Ne longe daŭris, ĝis k i a m komencis m o n t r i ĝ i 
t r a la or i enta j ba lkono j la v i zaĝo de la b lanka 
aŭroro, gaj igante la he rbon kaj la f l o ro jn an-
stataŭ o l gaj ig i la aŭdadon, k v a n k a m samtempe 
gajigis ankaŭ la aŭdadon la sono de la mul ta j 
f lu to j ka j t a m b u r o j , l a b ruo de t in t i l e t o j , la 
s v a r m o ka j t r o t a d o de ĉevalo j , k iu j ŝajne 
e l i ras el la urbo . Lasas l okon la aŭroro al la 
suno, k i u k u n v i zaĝo p l i g randa o l t i u de 
ŝ i ldo, el sub la plej ma la l ta hor i zonto i om 
post i o m supreniras . D o n K i f i o to kaj Sanĉo 
d i r ek t i s la r i g a r d o n ĉ i en ; i l i v id i s la maron , 
ĝis t i a m de i l i ne v i d i t a n : ĝ i ŝajnis a l i l i t r e 
vas ta kaj longa, mu l t e p l i o l la lagunoj de 
Ru idera , k i u j n en la Manĉo i l i v id i s . I l i v id i s 
la ga lero jn , k i u j f losis ĉe la sabla bo rdo kaj 
k i u j , ma l l e v in t e la tendojn, e lmont r i ĝ i s plenaj 
de festf lagoj , k i u i f lagr is p r o la vento kaj 
k is is ka j bala is la a k v o n : in te rne sonoris 
ko rne t o j , t r u m p e t o j ka j f lu to j , k iu j proks ime 
ka j ma lp roks ime plenigis l a aeron per mi ldaj 
ka j bata la j akcen to j : i l i komenc is m o v i ĝ i kaj 
f a r i kvazaŭ bata l e ton sur la t r a n k v i l a j akvo j . 
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Preskaŭ samtempe a lvenis m u l t n o m b r a j k a v a -
l i r o j , k iu j sur belegaj ĉevalo j ka j k u n r iĉaj 
l i v reo j e l i r is el la urbo . L a so ldato j de la 
galeroj pafis per m u l t n o m b r a a r t i l e r i o , a l k i u 
respondadis t i u j , k i u j estis en l a murego j ka j 
for t ika ĵo j de la u r b o ; ka j la peza a r t i l e r i o 
rompadis la v en to jn k u n t e r u r a bruego , a l k i u 
respondadis la ferdekaj kanono j de la ga lero j . 
L a maro gaja, la t e ro ĝoja, la aero p u r a ka j 
nur ma lk l a r i g i t a de la a r t i l e r i a fumo ŝajnis 
kaŭzi kaj nask i subi tan p l e zuron en la tu ta 
homamaso. Sanĉo ne pov i s imag i , k i e l povas 
hav i t i om da piedoj t iu j k o r p o j , k i u j mov iĝadas 
sur la maro . D u m e la l i v r eu l o j a lvenis k u n 
kr i ado de bata lo kaj ĝojo t ie , k i e D o n Kiĥoto 
rest is su rp r i z i t a ka j m i r i g i t a . U n u el i l i , k i u 
estis av i z i t a de Roque, d i r i s per laŭta voĉo al 
D o n K i f i o t o : „Bonveninta estu en nia u rbo la 
spegulo, la lanterno , la stelo, l a astro kaj la 
nordo de Ia tu ta m ig ran ta k a v a l i r a r o , k i u plej 
larĝe ĝ in entenas. Bonven in ta estu, m i d iras , 
la ku raĝa D o n Kiĥoto de la Manĉo : ne la 
falsa, ne la f i k t i v a , ne la apokr i fa , k i u n per 
falsaj h i s tor io j last tempe on i m o n t r i s al n i , 
sed la vera , la lo jala, la f idela, k i u n p r i s k r i b i s 
al n i Cide Hamete Benengel i , f l o ro de la 
h i s t o r i i s t o j . " D o n Kiĥoto ne respondis v o r t o n , 
kaj la ra jdanto j , ne atendante l i an respondon, 
sed turn iĝante kaj r e turn i ĝan te k u n la al iaj , 
k iu j i l in sekvis , komenc is f a r i v o l v a n t a n 
he l i k - i r on ĉ i rkaŭ D o n Kiĥoto , k i u , s in tu rnan t e , 
d i r i s a l Sanĉo: „Tiuj ĉ i bone rekon is n i n ; m i 
vetus, ke i l i legis n ian h i s to r i on ka j eĉ t iun de 
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la A ragonano nove p r e s i t an . " Revenis denove 
la ra jdanto , k i u paro l is al D o n K i f io to , ka j l i 
d i r i s : „Via Moŝto, S in joro D o n Ki f io to , venu 
k u n n i , ĉar n i ĉ iuj estas v ia j se rvanto j ka j 
g randa j amiko j de Roque G u i n a r t . " Kaj al t io 
respondis D o n K i f i o t o : „Se ĝenti la ĵoj naskas 
ĝent i la ĵo jn, v i a ĝent i leco, s in joro kava l i r o , 
estas ido aŭ p r o k s i m a parenco de t i u de la 
g randa Roque : k o n d u k u m i n , k i en v i volas, 
ĉar m i ne havos a l ian v o l o n o l la v i an , des p l i , 
se v i dez i ras dediĉ i ĝ in al v i a s e r vo . " Per 
v o r t o j , ne ma lp l i afablaj o l t iu j ĉ i , respondis la 
ra jdanto , kaĵ ĉ i rkaŭfermante l i n en la mezo, 
ĉe la sono de f lu to j ka j t amb ur o j i l i ekmarŝ is 
k u n l i en la u rbon , ĉe kies eniro la M a l -
bonu lo * ) , k i u ĉ iam ma lbonon ordonas, ka j la 
bubo j , k i u j estas p l i malbonaj o l la Ma lbonu lo : 
du el i l i , p l i kuraĝa j ka j sent imaj o l la aliaj, 
s in in te rŝov i s mezen de la aro , ka j unu, levante 
la v o s t on de la azeno ka j la al ia t i u n de 
Roc inanto , enmetis ka j a lĝust ig is a l ĉ iu faskon 
da k a r d o j . Sentis la malfe l iĉaj bestoj la nova jn 
sprono jn , ka j a lpremante Ia vos to jn , i l i p l i g r and -
ig ls la suferon t iamaniere , ke, f a r in te m i l 

*) V o r t o , per k i u t i a m la hispanoj nomis la 
d iab lon . N i konservas dokumente l a s trangan 
s intakson de la o r i g ina la f razo, kies senco 
estas ankaŭ m a l k l a r a en la hispana l ingvo . L a 
senco estas eble la j ena : „La d iab lo ĉ iun m a l -
bonon ordonas, kaj Ia bubo j estas p l i m a l -
bonaj o l la d iab lo mem. D u el t iu j buboj , k iu j 
t r o v i ĝ i s ĉe la en i ro de la urbo , p l i kuraga j 
kaj sent imaj ol la aliaj . . ." L a t r aduk in t o . 
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kapr io lo jn , i l i sendis siajn mas t ro jn sur la 
t e ron . D o n K i f io to , hont i g i t a kaj o fendi ta , 
a lkur is por f o rme t i la tu fon el sub la vos to de 
sia ĉevalaĉo, ka j Sanĉo t iun de sia azeno. 
Vol is t iu j , k i u j konduk i s D o n Kiĥoton, puni la 
sent imecon de la infanoj , sed t i o ne estis ebla, 
ĉar i l i sin in t e rmiks i s k u n p l i o l m i l al iaj , k iu j 
i l i n sekv is . Ekra jd is ree D o n Kiĥoto ka j 
Sanĉo, ka j k u n sama bruado kaj muz i ko i l i 
a lvenis ĉe la domo de sia kondukan to . Oi estis 
bela kaj g randa k i e l t i u de r i ĉa k a v a l i r o , ka j 
t ie n i i l in Iasas nun , ĉar t i e l dez iras Cide 
Hamete . 



C a p i t r o L X I I . 

Kiu traktas pri ia aventuro de la ensorĉita 
kapo kun aliaj infanaĵoj, kiujn oni nepre 

devas rakonti. 
L a gast iganto de D o n Kiĥoto estis nomata 

D o n An t on i o Moreno, S in joro r i ĉa kaj saĝa, 
am iko de honestaj ka j afablaj aferoj , kaj k i u , 
v idan te en sia hejmo D o n Kiĥoton, pripensis 
la man ie ro jn , per k i u j , sen ma lu t i l o por sia 
gasto, l i povus e l m o n t r i pub l ike l ia jn frenez-
a ĵo jn; ĉar la m o k o j ne doloras, kaj nur ne 
estas bonaj la amuzo i , se i l i venas k u n ma l -
bono por al ia. L a unua afero, k i u n l i far is , 
estis m a l a r m i D o n K i f i o ton , ka j e lmont r i l in , 
k u n t iu j ma l la rĝa j ka j ŝamkolora j vestajo j 
( k iu jn j a m antaŭe n i p r i sk r i b i s ) , sur ba lkono 
r i g a rdan ta a l unu el la ĉefaj s t ra to j de la urbo , 
a l la r i ga rdado de la personoj ka j infanoj , k iu j 
admi r i s l i n kvazaŭ s imion . K u r i s denove antaŭ 
l i la l i v r ea j ra jdanto j , kvazaŭ por H sola kaj 
ne por fest i t i u n festan tagon i l i surmet is la 
l i v r e o jn . Sanĉo estis fel iĉega t i a l , ke al l i 
ŝajnis, ke l i t r o v i ĝas , ne sciante k i a l nek k i e l , 
ĉe al ia edziĝo de Kamaĉo , en al ia hejmo o l 
t i u de D o n Diego de Mi randa , ka j en al ia 
kaste lo o l t i u de la duko . 

Manĝis t i u n tagon k u n D o n Anton io ke lka j 
el l ia j am iko j , ĉ iu honorante k a j regalante D o n 
K i f i o t on k i e l m i g r a n t a n k a v a l i r o n , ĉe k i o l i , 
v an ta ka j pompa, k r e v i s el sia haŭto pro 



kontento . L a spr i ta ĵo j de Sanĉo estis t i o m , ke 
de l ia buŝo rest is kvazaŭ pendantaj ĉ iuj s e rv -
iŝtoj de la domo ka j ĉ iuj , k i u j aŭdis l i n . Ce 
la manĝotab lo D o n An ton i o d i r i s a l Sanĉo : 
„Ci t ie n i scias, bona Sanĉo, ke v i t i e l ŝatas 
la dolĉaĵojn ka j la v iand-haka ĵon, ke se restas 
iom de i l i , v i i l in gardas ĉe la b rus to ĝis la 
sekvanta tago . " — ,,Ne, S in joro , ne estas t i e l 
— respondis Sanĉo — ĉar m i estas p l i purema 
o l manĝegema, kaj m ia mas t ro D o n Kiĥoto , 
k iu estas ĉ i t ie kon t raŭ n i , scias bone, ke k u n 
manpleno da glanoj aŭ da jug lando j n i ambaŭ 
kut imas v i v i ok t ago jn : ja cer te estas, ke se 
okaze oni donas al m i la bov inon , m i prenas 
eĉ la ŝnuron ; m i vo las d i r i , ke m i manĝas 
t i on , k i o n on i al m i donas, ka j m i uzas la 
tempojn t i e l , k i e l m i i l i n t r o vas . K i u ajn d i r i s , 
ke m i estas granda manĝemulo kaj nepuremulo , 
sc iu, ke l i eraras, ka j m i t i on ĉ i a l imaniere 
deklarus, se m i ne respektus la honor inda jn 
barbo jn , k i u j estas ĉ i rkaŭ la manĝo tab l o . " — 
„Vere , — d i r i s D o n K iĥoto — la ŝparemon kaj 
purecon, k u n k iu j Sanĉo manĝas, on i povas 
s k r i b i ka j g r a v u r i sur bronza j lamenoj , po r 
ke i l i r es tu en l a e terna mefnoro de la 
venonta j j a rcento j . Ce r t e estas, ke k i a m l i 
estas malsatega, l i ŝajnas i o m eng lutema, t i a l 
ke l i manĝas rapide kaj maĉas per la du 
f lanko j de la buŝo ; sed ĉ iam l i respektas la 
purecon. D u m la tempo, k i a m l i estis 
p rov inces t ro , l i l e rn is manĝ i k i e l a fektulo , 
t iamaniere , ke l i manĝadis per f o r k o eĉ la 
v inbe ro jn kaj eĉ la gra jno jn de g r a n a t o j . " — 
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„K ie l ! — d i r i s D o n Anton io — ĉu Sanĉo estis 
p r o v i n c e s t r o ? " — „Jes, — respondis Sanĉo, 
— ka j de insulo nomata Ba ra t a r i a . Dek 
tago jn m i ĝ in regadis l auvo l e ; dume m i perdis 
la t r a n k v i l e c o n kaj lernis ma les t imi ĉ iujn 
regeco jn de la m o n d o ; m i e l i r is el ĝ i f o r k u r -
ante, m i falis en g ro ton , k i e m i juĝis min 
m o r t i n t a ka j el k i u m i e l i r is v i v a n t e nur 
m i r a k l e . " Rakont i s detale D o n Ki f io to la 
t u t a n okazon de la regado de Sanĉo, per k i o 
Ii mu l t e p lezur ig is la aŭdantojn. 

Post la manĝo, prenante la manon de Don 
K i f i o to , D o n An ton i o enir is k u n l i en apartan 
salonon, en k i u ne estis al ia ornamaĵo o l tablo 
verŝajne el jaspo, k i u sin tenis sur piedestalo 
el sama mater ia l o , ka j sur k i u estis met i ta , 
laŭ la man ie ro de la kapoj de l a romaj 
imper i e s t ro j , kapo , k i u ŝajnis esti el bronzo . 
P romen is D o n An t on i o k u n D o n Kiĥoto t r a 
la t u t a salono, ĉ i rkaŭ i rante mul ta jn fojojn la 
tab lon , post k i o l i d i r i s : „Nun, S in joro Don 
K i f i o to , ĉar m i scias, ke aŭdas nek aŭskultas 
n in i u . ka j la po rdo estas f e rmi ta , m i vo las 
r a k o n t i a l V i a Moŝto unu el la plej malof ta j 
aven turo j , aŭ, por p l i bone paro l i , novaĵo j , 
k i u j n on i povas i m a g i ; kondiĉe , ke t i on , k i on 
al V i a Moŝto m i d i ros , v i deponos en la lastaj 
restejoj de la s ek r e t o . " 

„Tie l m i ĵuras, — respondis Don Ki f io to , • 
— ka j eĉ m i ĵetos sur ĝ in p la tŝ tonon por p l i 
bona t r a n k v i l o ; ĉar m i vo las , ke V i a Moŝto 
sc iu , S in joro D o n An ton io , ( l i j am sciis l i an 
nomon) , ke v i paro las k u n i u , k i u , k v a n k a m l i 



— 13 — 

havas ore lo jn por aŭdi, ne havas langon por 
p a r o l i : t i e l do, sent ime povas V i a Moŝto t r a n s -
p o r t i t i on , k i on v i havas en la b rus to , en la 
mian, kaj kons ider i , ke v i ekĵetis ĝ in en l a 
abismojn de la s i l en to . " — „Kiel f ido a l t i u 
promeso, — respondis D o n An ton i o , — m i 
vo las m i r i g i v i n per t i o , k i o n v i v idos kaj 
aŭdos, kaj malpez ig i la ĉagrenon, k i u n kaŭzas 
al m i la fakto , ke m i havas neniun por 
k o m u n i k i al l i mia jn sekre to jn , k i u j ne estas 
konf idebla j al ĉ i u j . " M i r i g i t a rest is D o n 
Ki f io to , atendante la r e zu l t a t on de t i o m da 
antaŭparoloj . Post t i o , D o n An ton i o , pren inte 
l i an manon, promenig is ĝ in sur la b r onza 
kapo, ka j sur la t u t a tab lo kaj la jaspa piedes-
ta lo , sur k i u ĝ i subteniĝ is , ka j poste l i d i r i s : 
„Tiu ĉ i kapo, S in joro D o n K i f io to , estas f a r i t a 
kaj f ab r i k i t a de unu el la plej g rava j 
sorĉ is to j kaj magi is to j , k iu j en la mondo 
ekzistas, ka j k i u , m i kredas , estis el po la nac io 
kaj disĉiplo de la fame kona ta Escot i l l o , p r i 
k i u t i o m da mir iga ĵo j on i rakontas . L i estis 
ĉ i t ie en mia hejmo ka j por la prezo de m i l 
o rmonero j , k i u j n m i al l i donis, l i ĉ iz is t i u n 
ĉ i kapon, k i u havas la econ ka j la v i r t o n 
respondi , p r i k i o m ajn da aferoj on i demandas 
ĝ in . L i zorg is p r i r u m b o j , pent r i s c i fero jn , 
observ is astro jn , r i ga rd i s punk to jn kaj fine 
kre is ĝ in k u n la per fekteco , k i u n n i morgaŭ 
v idos , ĉar la v endredo jn ĝ i estas muta , ka j 
hodiaŭ vendrede ĝ i atendigos n in ĝis morgaŭ. 
D u m t i u t empo V i a Moŝto povos pr ipens i , k i o n 
l i vo los demand i : m i per sperto scias, ke ĝ i 
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d iras v e r o n en ĉio, p r i k i o on i demandas 
ĝ i n . " M i r i g i t a rest is D o n K i f i o to de la eco kaj 
k v a l i t o de la kapo ka j eĉ preskaŭ ne kred is 
al D o n A n t o n i o ; sed v idante , k i o m malmul te 
da tempo rest is por f a r i la eksper imenton, l i 
n u r d i r i s , ke l i mul te dankas l i n pro t io , ke 
l i malkaŝis al l i t i e l g r a v a n sekreton. I l i e l ir is 
el la salono, D o n An ton i o ŝlosis la pordon , 
kaj i l i i r i s a l la salono, k i e estis la aliaj 
s in joro j . D u m t iu tempo Sanĉo rakont i s al i l i 
mu l ta jn el la aventuro j ka j okaz inta ĵo j , k iu j 
okazis al l i a mas t ro kaj al l i . 

T i u n post tagmezon i l i promenig is D o n 
K i f i o ton , ne a rm i t an , sed ves t i tan por 
p romenado , k u n Ieonko lora ta la ro , k i u povus 
ŝ v i t i g i en t i u sezono eĉ g lac ion. I l i aranĝis 
k u n la serv i s to j , ke t i u j ĉ i d is t ros Sanĉon 
t iamaniere , ke i l i ne lasu l in f o r i r i el Ia hejmo. 
Rajdis D o n Kiĥoto ne sur Roc inanto , sed sur 
g randa mulo de egala amblo kaj bone 
o rnami ta . On i surmet is al l i la t a l a ron , ka j 
sur la dorson i l i a lkudr i s ne v ideb lan de l i 
pergamenon, sur k i u n i l i sk r ib i s per grandaj 
l i t e r o j : „Jen estas D o n Kiĥoto de la Manĉo . " 
Je la komenco de la promenado, la sk r i bo 
a l t i rad is la r i g a r d o n de ĉiuj , k i u j venis v i d i l i n , 
ka j t i a l ke i l i legadis : „Jen estas D o n K i f io to 
de la Manĉo " , D o n K i f i o to m i r i s , v idante ke 
ĉ iuj , k i u j v idas l i n , l i n nomas kaj r ekonas ; 
kaj s in tu rnan te a l D o n An ton io , k i u estis 
apud l i , l i d i r i s : „Granda estas la p re roga t i vo , 
k i u n entenas la m i g r a n t a k a v a l i r a r o ; ĉar t i u , 
k i u profesias ĝ in , far iĝas konata kaj fama t r a 
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ĉiuj ekstremaĵoj de la t e r o ; r i m a r k u nur , V i a 
Moŝto Sinjoro D o n An ton io , ke eĉ la infanoj 
de t i u ĉ i urbo , k v a n k a m i l i nen iam v id i s m i n , 
ĉiuj m in konas . " — „Tie l estas, S in joro D o n 
Kiĥoto, — respondis D o n An t on i o — ; ĉar, k i e l 
la fajro ne povas res t i kaŝ i ta kaj f e rmi ta , t i e l 
la v i r t o ne povas r e s t i nekonata , ka j l a v i r t o , 
k iun on i atingas per la profesio de l a a rm i l o j , 
br i las kaj superregas super ĉiuj a l i a j . " 

Okaz is do, ke d u m k i a m D o n K i f i o to i r i s 
meze de la aplaŭdo, p r i . k i u on i paro l i s , 
Kast i lano, k i u legis la s k r i b o n sur la dorso , 
laŭtigis la voĉon, d i r a n t e : „La d iab lo k u n v i , 
D o n Kiĥoto de la M a n ĉ o ! ; k i e l v i ĝis t i e ĉ i 
a lvenis, ne mor t i n t e p r o la sennombra j ba to j , 
k iu jn v i r i cev is? V i estas freneza, ka j se 
almenaŭ v i estus t i a en soleco kaj malantaŭ 
la pordo j de v i a f renezeco! . . . Sed v i havas 
kapablon, f renez ig i ka j ma l sp r i t i g i ĉ iu jn, k i u j 
v i n konas kaj k u n v i i n t e r k o m u n i k a s ; r i g a r d u 
nur t iu jn s in joro jn, k i u j akompanas v i n . Re i ru , 
ma l spr i tu l o , a l v i a hejmo k a i z o r gu p r i v i a 
bieno, p r i v i a edzino kaj p r i v i a j f i l o j , ka j lasu 
t iu jn vanaĵojn, k iu j morde tas v i a n ce rbon kaj 
ru in igas v i an in te l i gen tecon . " — „Frato, — 
d i r i s D o n Anton io , — sekvu v i a n v o j on kaj ne 
donu kons i lo jn al t i u , k i u ne petas i l i n . S in joro 
D o n K i f i o to de la Manĉo estas t r e saĝa, ka j n i , 
k iu j akompanas l i n , ne estas ma lp ruden ta j ; la 
v i r t o n on i devas honor i , k i e ajn on i ĝ in 
r enkontas ; ka j v i i r u a l la d iab lo ka j ne 
enŝovu v i n t i en , k i en on i v i n ne v o k a s . " — 
„Nu, V i a Moŝto estas p rava , — respondis la 
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Kast i lano , — ĉar kons i l i t iun raalfeliĉulon, 
estas kvazaŭ p ied f rap i al la abela p i k i l o ; 
t amen, m i mu l t e bedaŭras, ke la spr i teco, k i u n 
laŭdire mont ras en ĉ iu afero t i u ĉi sensaĝulo, 
e lŝprucas el l i t r a la defluejo de l ia m ig ran ta 
kava l i r e co . A l la d iablo , p r i k i u v i parol is , i r u 
m i ka j ĉiuj miaj ido j , se de nun , eĉ se m i v i v u s 
p l i da j a ro j o l Matusalemo, m i donos kons i l on 
al k i u ajn, eĉ se on i ĝ in de m i petos . " 
De f lankiĝ is la kons i l i n t o ; antaŭeniris la p r o -
menanto j ; sed estis t i a la febro, k iun ekhavis 
la infanoj ka j ĉ iuj , legante la sk r i bon , ke D o n 
An ton i o estis dev igata, f o r m e t i ĝ in , ŝajnigante, 
ke l i for igas a l ian a feron. 

A l ven i s la n o k t o ; i l i reven is hejmen, okazis 
ba lo k u n s in j o r i no j ; ĉar la edzino de D o n 
An ton io , k i u estis s in jor ino a l t ranga kaj gaĵa, 
bela kaj saĝa, i n v i t i s al iajn el siaj amik ino j , 
po r ke i l i v enu hono r i ŝian gaston kaj ĝu i l i an 
nen iam v i d i t a n frenezecon. Ke lka j v en i s ; on i 
r iĉe vespermanĝis , ka j la balo komenciĝ is je la 
deka horo vespere. In t e r la s inĵor inoj estis du 
k u n peto la ka j mokema sp i r i to ka j , k v a n k a m 
t r e honestaj , t r o sengenaj, por ke la moko j 
gaj igu sen ko l e r i go . I l i rap id is i n v i t i al la 
dancado D o n K i f i o ton , al k i u i l i muel is ne nur 
la k o r p o n , sed ankaŭ la an imon. Est is v i d inda 
afero la f i guro de D o n K i f io to longa, etendita, 
malgrasa, f l ava , k u n p r e m i t a en la vestaĵoj , 
sengrac ia ka j prec ipe t r e peza. Amindumad is 
l i n kvazaŭ kaŝeme la s in jor ino j , ka j l i , ankaŭ 
kaŝeme, malest imadis i l i n . Sed v i d in t e s in 
sieĝata de Ia a m v o r t o j , l i laŭtigis Ia voĉon ka) 
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d i r i s : „Fugite partes adversae" : lasu m i n en 
mia t r ankv i l e co , ma lbonven inta j penso i ; i r u 
for, s in jor ino j , k u n v ia j dez i ro j , ĉar t i u , k i u 
estas reĝino de la mia j , la senegala Dulc ineo 
de 1' Toboso, ne permesas, ke aliaj o l la ŝiaj 
regadu m in kaj min v e n k u . " T i o n d i r i n t e , l i 
sidiĝis teren, en la mezo de la salono, mue l i ta 
kaj d i s rompi ta de t i a danca ekzercado. D o n 
Anton io ordonis , ke on i lin, p o r t u sur l i an l i t o n , 
ka j la unua, k i u l i n at ingis , estis Sanĉo, d i ran te 
al l i : „En malbona horo , s in joro m ia mas t ro , 
v i danc is : ĉu, v i kredas , ke ĉ iu k u r a ĝ u l o estas 
dancemulo kaj ĉ iu m i g ran ta k a v a l i r o ba le t i s to? 
M i diras, ke se v i t i o n pensas, v i e ra ras : 
homoj ekzistas, k iu j pre ferus m o r t i g i g i ganton 
o l f a r i k a p r i o l o n ; se v i devos sa l todanc i , m i 
anstataŭos v i an mankon , ĉar m i dancosaltas 
k i e l f a l ko ; sed r i l a te al Ia p la tdanco m i tute 
ne sukcesas. " Per t iu j ka j aliaj rezonadoj 
Sanĉo r id ind ig is la ba lon ka j met is sian 
mas t ron en la l i t on , k o v r a n t e l l n mu l t e , po r k e 
l i f o r ŝ v i t u la m a l v a r m u m o n post la danco. 

E n la posta tago ŝajnis bone a l D o n 
An ton io , f a r i la eksper imenton de la ensorĉ i ta 
kapo, ka j k u n D o n K i f i o to , Sanĉo kaj aliaj 
amiko j , k r o m la du s in jor ino j , k iu j lac ig is D o n 
K i f i o ton en Ia balo kaj k i u j t r a n o k t i s k u n l a 
edzino de D o n An ton io , t i u ĉ i s in enfermis en 
la salono, k i e s tar is l a kapo . L i r akon t i s a l 
ĉiuj la econ, k i u n ĝ i havas, r ekomendante al 
i l i l a sekre ton , ka j l i d i r i s , ke t i u ĉ i tago estas 
la unua, k i a m oni devas p r o v i la v i r t o n de t i a 
ensorĉita kapo. Escepte de la du amiko j de 
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D o n An ton i o neniu al ia persono sciis p r i la 
a r t i f i k o de la sorĉo, kaj eĉ se Don Anton io ne 
antaŭe estus ma lkaŝ in ta ĝ in al siaj amiko j , 
ankaŭ i l i falus en la m i r o n , en k i u n la aliaj 
fal is , ĉar ne al ia afero estis eb la : per t i a 
l e r t eco ka j o rdo ĝ i estis f ab r ik i t a . L a unua, 
k i u i r i s a l la o re lo de la kapo, estis D o n 
An ton i o mem, kaj l i d i r i s per respektplena 
voĉo , sed ne t i e l mal laŭte, ke de ĉiuj ĝ i ne 
estus aŭdebla: „Diru a l m i , kapo, per la povo, 
k i u en v i estas, k i u j n pensojn m i havas n u n ? " 
Ka j la kapo respondis, nemovante la l ipo jn , 
per voĉo k l a r a ka j malkonfuza, t iamaniere ke 
ĉ iu aŭdis ĝ in , la jenan f r a zon : „Mi ne juĝas p r i 
penso j . " Aŭdinte t i on , ĉ iu rest is m i r i g i t a , ĉar 
on i v id i s , ke en la t u t a salono, nek ĉ i rkaŭ la 
tab lo , estas homa persono, k i u povas respondi . 
„Kiomaj n i estas ĉ i t i e ? " redemandis D o n 
A n t o n i o ; ka j estis al l i respondate sammaniere : 
„Estas t ie ĉ i v i ka j v i a edzino k u n du amiko j 
v i a j kaj du amik ino j ŝiaj, ka j fama k a v a l i r o 
nomata D o n K i f io to de l a Manĉo, kaĵ l ia a r m i l -
paĝio, k ies nomo estas Sanĉo Panco . " T i e ĉ i 
ja on i denove m i r i s ; t ie ĉ i ja p ro t imo la haro j 
s tar iĝ i s al ĉ iu j . Ka j D o n Anton io , m a l -
p roks im iĝan te de la kapo d i r i s : „T io ĉ i sufiĉas 
por c e r t i g i m i n , ke m i ne estis t r o m p a t a de t i u , 
k i u vendis a l m i v i n , k l e r a n kapon, paro lantan 
kapon , respondeman ka j m i r i g a n kapon . AHa 
a l venu , ka j l i demandu ĝ in p r i t io , k i on l i 
v o l o s . " 

Ka j t i a l , ke la v i r i no j estas rapidemaj ka j 
sc ivo lemaj , la unua, k i u a l i r i s , estis unu el la 
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du amik ino j de la edzino de D o n An ton io , ka j 
k i on ŝ i demandis, est is : „Diru a l m i , k a p o : 
k i on m i f a ru por est i b e l e ga? " Ka j estis a l ŝ i 
respondate : „Estu t r e honesta . " — „Mi ne 
demandas v i n p l u " , d i r i s la demandant ino . 
A l i r i s tu j la kunu l ino , ka j ŝ i d i r i s : „Mi dez i ras 
sc i i , kapo , ĉu mia edzo amas m i n bone aŭ ne . " 
Kaj a l Si on i respondis : „Vidu, k i e l l i agas al 
v i , ka j v i mem povos j u ĝ i . " L a edz in iĝ inta 
v i r i n o apart iĝ is , d i r a n t e : „Tiu ĉ i r espondo ne 
bezonis demandon, ĉar e fekt ive la agoj, k i u j n 
on i faras, mont ras la v o l o n de t i u , k i u faras 
i l i n . " A l i r i s tu j unu el la am iko j de D o n 
Anton io kaj demandis ĝ i n : „Kiu estas m i ? " 
kaj estis al l i r espondate : „V i t i on ja sc ias. " 
— „Mi ne demandas t i o n ĉ i — respondis la 
s in joro — sed, v i d i r u al m i , ĉu v i konas m i n . " 
— „Jes, m i konas v i n — al l i on i respondis —, 
v i estas D o n Pedro N o r i z . " — „Mi ne vo las 
p l i mul te sc i i , ĉar t i o ĉ i sufiĉas por k o m p r e n i g i , 
ho kapo, ke v i scias ĉ i on . " Ka j k i a m l i estis 
f o r i r i n ta , a l i r i s la al ia amiko ka j demand is : 
„Diru al m i , k a p o : k i u j n dez i ro jn havas m ia 
f i lo la u n u a n a s k i t o ? " — „Mi j am d i r i s — on i 
respondis —, ke m i ne juĝas de z i r o jn ; sed 
malgraŭ ĉio, m i povas d i r i , ke t i u , k i u n v i a 
f i lo havas, estas, enter ig i v i n . " — „T i o estas 
— dir is la s in joro , — k i o n n i i v idas per la 
oku lo j , t i on m i palpas per la f ingro j , ka j m i ne 
demandas p l u . " A l v en i s t i en la edzino de D o n 
Anton io ka} d i r i s : „Mi ne scias, kapo , p r i k i o 
demandi v i n ; m i n u r dez i ras sc i i , ĉu m i ĝuos 
d u m mul ta j j a ro j m ian bonan edzon" , ka j on i 
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al ŝ i respondis : „Jes, v i ĝuos, t i a l ke l ia sano 
kaj sobreca v i v m a n i e r o promesas mul ta jn 
j a ro jn da v i v o , k i u n mul ta j mal longigas per sia 
ma lsobreco . " A l v en i s t u j D o n Ki f io to , ka j l i 
d i r i s : „Diru al m i , v i , k i u respondas, ĉu estis 
v e r o ĉu sonĝo t i o , k i o okaz is al m i en la g ro to 
de Montes ino? C u estas cer ta j la skurĝba to j 
de Sanĉo, m ia a rmi lpaĝ i o? Cu e fekt iv iĝos Ia 
sensorĉigo al D u l c i n e o ? " — „Rilate al la 
g ro to , — on i respondis, — estas mu l t o por 
d i r i : ĝ i havas i on el ĉ io ; la skurĝado de Sanĉo 
i ros ma l r ap id e ; la sensorĉigo al Dulc ineo 
far iĝos s ia tempe . " — „Mi ne deziras sc i i i on 
p l i a n ; — d i r i s D o n K iĥoto — k i a m m i nur 
v idos Du lc ineon sensorĉig i ta , m i imagos, ke 
subi te prosperos a l m i ĉiuj a v en turo i , k iu jn m i 
povos d e z i r i . " L a lasta demandanto estis 
Sanĉo, ka j k i o n l i demandis , est is : „Okaze, 
kapo, ĉu m i havos a l ian reg landon? C u m i 
e l i ros el m ia kond iĉo de a rmi lpaĝ io? Cu m i 
r ev idos m ian edz inon ka j miajn f i l o j n ? " A l 
l i on i respondis : „V i regos en v i a hejmo, k a i 
se v i t i en revenos, v i r ev idos edz inon kaj 
f i lo jn , ka j lasinte la se rvadon, v i ne p lu estos 
a r m i l s e r v i s t o . " — „Bone ; p r o D io , — d i r i s 
Sanĉo Panco, — t i o n ĉ i m i ja estus d i r i n t a al 
m i ; ne d i rus p l i mu l t e la pro fe to Pe rog ru l l o . " * ) 
„Besto, — d i r i s D o n K i f i o to , — k i on v i vo las, 
k e on i respondu a l v i ? C u ne sufiĉas, ke la 

*) F i k t i v a , r i d i n d a persono, k i u k lar igas 
k l a r a jn a fero jn, ka j p r i k i u on i d i ras , ke l i 
„nomas pugno la f e rm i t an m a n o n " . 
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respondoj , k iu jn t i u ĉ i kapo donis, korespondis 
al t io , p r i k io v i d e m a n d i s ? " — „Jes, sufiĉas, 
— respondis Sanĉo, — sed m i vo las , ke ĝ i 
p l i bone k l a r i gu , ka j p l i mul te d i r u . " 

Ce t i o ĉ i f iniĝ is la demandoj ka j respondoj , 
sed ne f iniĝ is la m i r o , k u n k i u rest is ĉ iu j , 
escepte de la du amiko j de D o n An ton i o , k i u j 
konis la a r t i f i kon . C ide Hamete Benenge l i 
bonvo l i s ĝ in tu j k l a r i g i , po r ne m i r i g i la 
mondon per la k redo , ke i u sorĉa ka j ekster -
o rd ina ra mis tero estas entenata en t i a k a p o : 
t i e l , l i d i r i s , ke D o n Anton io Moreno, im i tan te 
al ian kapon , k i u n l i v i d i s en Madr i do ĉe la 
domo de sku lp t i s to , kons t ru i s ĉ i t i u n ĉe l i por 
amuz i kaj m i r i g i la nesc iu lo jn ; ka j la f ab r ika ĵ o 
estas jena: L a supra ĵo de la tab lo estas el 
l igno pen t r i t a kaj I ak i ta kvazaŭ jaspo; ka j la 
piedestalo, sur k i u ĝ i staras, estas el sama 
mater ia lo , k u n k v a r piedoj de aglo, k i u j eligas 
el ĝ i por p l i bona f i rmeco . L a kapo , k i u 
ŝajnas medalo ka j f i gura ĵo de r o m a imper i e s t r o 
kaj estas b r onzko l o r a , estas tu t e k a v a , same 
k i e l la supraĵo de la tab lo , al k i u ĝ i al iĝas 
t i e l ĝuste, ke neniu fendo estas v ideb la . La 
piedo de la tab lo estas ankaŭ k a v a kaj 
komunik i gas k u n Ia gorĝo ka} b rus t o de la 
kapo ; ka j ĉio ĉi korespondas al a l ia apar-
t amento , k i u estas sub la satono. T r a la t u t a 
kava jo de piedo, tab lo , gorĝo kaj b rus t o de la 
nomi ta medalo k a j f i gura ĵo , t r a i r a s zorge 
f iks i ta tubo el lado, k i u ne estas v ideb la de i u . 
En la malsupra apar tamento , korespondanta a l 
la supra, estas la persono, k i u devas respondi . 
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k u n Ia buŝo ĉe Ia tubo mem, t iamaniere ke, 
kvazaŭ per b l ovpa f i l o , la voĉo i radas de supre 
ma lsupren ka j de malsupre supren, en v o r t o j 
e lparo l i ta j ka j k l a r a j , ka j t i e l estas neeble, 
r e k o n i la t r o m p o n . Nevo de D o n Anton io , 
sp r i t a ka j in te l i genta studento, estas la 
respondanto , k i u , sc i ig i te de sia onk lo p r i t iu j , 
k iu j en t i u tago kun l i eniros en la salonon de 
la kapo , povas faci le, ĝuste ka j akura te 
respondi la unuan demandon ; la al iajn l i 
respondas per kon jek to j ka j saĝe k l e l saĝulo. 
Ka j plue d i r i s C ide Hamete , ke Ia e lmontro 
de t i u ĉ i admi r inda maŝino daŭris dek aŭ 
dek du tago jn, sed ĉar disvast iĝ is t r a la urbo 
la famo, ke D o n Anton io havis ĉe si ensorĉ i tan 
kapon , k i u respondas al ĉ iu demandinto , l i 
m e m t imis , ke t i o a lvenos al la aŭdado de la 
v ig la j gardos taranto j de nia f ido, ka j av iz is p r i 
la afero l a s in joro jn i n k v i z i t o r o j n . On i ordonis 
a l l i , ke l i ĝ in d e t r u u ka j ke l i ne p lu daŭrigu 
la e lmon t ron , por ke la m a l k l e r a popolo ne 
skanda lu . Sed, en la opinio de D o n K i f io to 
kaj de Sanĉo Panco, Ia kapo rest is ensorĉi ta 
ka j respondema, k u n p l i da kontenteco ĉe D o n 
K iĥoto o l ĉe Sanĉo. 

L a s in joro j de la urbo , por f a r i p lezuron al 
D o n Anton io , fest i D o n K i f i o ton kaj ebl ig i , ke 
t i u ĉ i m o n t r u siajn malsaĝaĵojn, ordonis , ke 
on i f a ru post ses tagoj t u r n i r o n , k i u ne e fekt i v -
iĝ is p r o l a okazaĵo , p r i k i u on i paro los poste. 

Subite D o n K i f i o to dez ir is p romen i en la 
u rbo senceremonie ka j piede, p ro t imo , ke , se 
l i ra jdos sur ĉevalo , la buboj persekutos l i n , 
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kaj t i a l l i ka j Sanĉo k u n al iaj du serv i s to j , 
k iu jn D o n Anton io donis a l l i , e l i r is p romen i . 
Okazis ke, i rante t r a s t ra to , D o n K iĥoto lev is 
la oku lo jn kaj v id is s k r i b i t a n per t r e g randa j 
l i t e r o j : „T i e ĉ i on i presas l i b r o j n . " P r o t i o 
l i mul te kontent iĝ i s , ĉar ĝis t i a m l i nen iun 
presejon v id i s , ka j l i dez ir is sc i i , k i e l i l i estas. 
L i enir is k u n sia tu ta akompanantaro , kaj l i v i d i s 
pres i en unu loko , k o r e k t i en al ia, k o m p o s t i en 
t i u ĉ i , r e f o r m i en t i u , ka j unuvo r t e la t u t a n 
aparaton, k i u en la grandaj presejoj mont r i ĝas . 

A lp roks im iĝ i s D o n K iĥoto al kesto, ka j l i 
demandis, k io estas, k i o n on i t ie f a ras ; la 
o f ic isto j k la r i g i s la a feron al l i , l i m i r i s ka j 
i r i s p lu . A lven is D o n K i f i o to a l unu of ic isto , 
ka j l i demandis l i n , k i o n l i faras. L a of ic isto 
respondis : „Sinjoro, t i u s in joro , k i u ĉ i t i e 
estas (kaj I i mont r i s a l l i v i r o n de bona k r e sko 
kaj aspekto kaj i om gravan ) t r aduk i s t oskanan 
v e r k o n en n ian kas t i l an l i ngvon , ka j m i k o m -
postas ĝ in por pres i . „Kiun t i t o l on havas la 
l i b r o ? " demandis D o n K i f i o to . A l t i o respondis 
la aŭtoro : S injoro, en Toskana l a l i b r o estas 
nomata Le bagate l l e . " — „Kaj k i o n signifas 
Le bagatel le en nia kas t i l a l i n g v o ? " demandis 
D o n Kiĥoto . — „Le bagate l le , — d i r i s la 
aŭtoro — estas kvazaŭ n i d i rus k a s t i l e : l a 
l u d i l o j ; ka j k v a n k a m t i u ĉ l l i b r o estas, laŭ 
la nomo, modesta, ĝ i enhavas ka j enfermas en 
si t r e bonajn k a j substancozajn a f e ro jn . " — 
„Mi, — d i r i s D o n K i f i o to — konas i o m da 
toskana l ingvo , ka j m i eĉ povas dek l am i 
ke lka jn stancojn de A r i o s t o . Sed, d i r u al m i 
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V ia Moŝto, (kaj m i ne demandas v i n pro t io , 
ke m i vo las ekzameni la kapab lon de V i a 
Moŝto, sed nur p ro sc ivo lemo) , ĉu v i t r o v i s en 
v i a skr iba ĵo iufoje la v o r t o n p i g n a t a ? " — 
„Jes, mu l t a jn f o j o jn " , respondis la aŭtoro. 
„KaJ k i e l V i a Moŝto t radukas ĝ in k a s t i l e n ? " 
demandis D o n K i f i o to . „Kiel v i vo las, ke m i 
t r a d u k u ĝ in , — red i r i s la aŭtoro — se ne per 
p o t o ? " — „Korpo de D i o ! — d i r i s D o n Ki f ioto 
— k i e l p rog res in ta v i estas en la toskana 
l i n g v o ! M i ve tus bonan ve ton , ke k ie estas 
toskane d i r i t e piace, V i a Moŝto kast i l e t r a -
dukas plaĉas, ka j k ie oni d iras p iu , v i d iras 
p l i , ka j su v i t r adukas per supre , kaj g iu per 
ma l supre . " — „Jes, estas certe , — d i r i s la 
aŭtoro, •— ĉar t iu j estas la respondantaj 
v o r t o j . " — „Mi kuraĝas ĵ u r i , — d i r i s D o n 
K i f i o to , — ke V i a Moŝto ne estas kona ta en la 
mondo, k i u ĉ iam malŝatas p r em i i la eminen-
ta jn genio jn kaj la Iaŭdindajn laboro jn . K i o m 
da l e r teco j estas ĉie pe rda ta j ! K i o m da genioj 
lasataj f l anke ! K i o m da malest imata j v i r t o j ! 
Sed, k u n ĉio ĉ i , ŝajnas al m i , ke t r a d u k i el 
unu en a l ian l i ngvon , se on i ne t radukas el la 
g r eka ka j l a t ina ( reĝo j de la l i ngvo j ) , estas 
kvazaŭ r i g a r d i Ia f l andra jn tap iŝo jn ĉe la 
dorsa f lanko? k v a n k a m on i v idas la f iguraĵo jn, 
i l i estas plenaj de fadenoj, k i u j ma lk lar i gas 
i l i n , ka j oni i l i n ne v idas k u n Ia heleco ka j 
per fekteco de la supra f lanko . T r a d u k i el 
fac i la j l i ngvo j mon t ras nek genion nek be l -
s t i l on , tu t e kvazaŭ on i kopius de unu papero 
sur a l ian. Per t i o m i ne vo las d i r i , ke ne 
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estas laŭdinda la t r aduk labo rado , ĉar homo 
povas sin okup i per al iaj , p l i malbonaj aferoj 
ka j k i u j p l i ma lmu l t an p ro f i t on al l i a lpor tas . 
Esceptoj en t i u ĉ i k a l k u l o estas la du famaj 
t r a d u k i n t o j , unu, D o k t o r o Chr i s t oba l de 
F igueroa en sia Pastor F ido , ka j al ia, D o n 
Juan de Jauregui en sia A m i n t a . Ambaŭ 
feliĉe sukcesis las i dubon, p r i k i o estas la 
t r a d u k o ka j k io — la o r i g ina lo . Sed, d i r u a l 
m i , V i a Moŝto, ĉu t i u ĉ i l i b r o estas pres i ta ie 
v i a p r o p r a ka lku lo , ĉu v i j a m vend is al iu 
l i b r i s to la p r i v i l e g i o n ? " — „Mi presigas ĝ in je 
mia ka lku l o , — respondis la aŭtoro, — ka j m i 
kredas gajni almenaŭ m i l duka to jn per t i u ĉ i 
unua eldono, k i u havos du m i l ekzemplero jn , 
k i u j e lvendiĝos je po ses rea lo j k o n t a n t a j . " — 
„Bone scias V i a Moŝto l a k a l k u i o n , — r e s p o n -
dis D o n K i f i o t o ; — on i bone v idas , ke v i ne 
konas la enspezojn kaj elspezojn de la 
pres isto j ka j la r i l a t o jn , k i u j estas in te r unuaj 
ka j al iaj . Mi promesas a l v i , ke k i a m v i v idos 
v i n ŝarĝ i ta per m i l ko rpo j de l i b r o j , v i v idos 
v i a n k o r p o n t i e l mue l i ta , ke v i ek t imos , ka j 
mul te p l i , se la v e r k o estas i o m fuŝita ka j 
nen iom s p r i t a . " — „Kio d o ! — d i r i s la aŭtoro, 
— ĉu v i vo las , k e m i donu ĝ in al l i b r i s t o , k i u 
donos al m i por la p r i v i l e g i o t r i maraved iso jn , 
kaj ankoraŭ l i k redos f a v o r i m i n per i l i ? M i 
ne presigas mia jn l i b r o j n por a t ing i p l i mul te 
da famo en la mondo, ĉar m i j am estas kona ta 
p ro miaj v e r k o j ; p ro f i t on m i vo las , ĉar sen ĝ i 
la bona famo ne va lo ras eĉ speson." — „Dio 
donu al v i bonan s o r t o n " — respondis D o n 
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K i l i o t o . L i paŝis antaŭen al al ia skato lo , k i e l i 
v id i s , ke on i estas k o r e k t a n t a ka je ron de l i b ro 
t i t o l i t a L u m o de 1' animo, ka j v i d in t e ĝ in , l i 
d i r i s : „Tiajn v e r k o j n , k v a n k a m j am ekzistas 
mu l ta j el t i u ĉ i speco, on i devas pres i , ĉar 
estas m u l t n o m b r a j la pekulo j ka j estas necesaj 
sennombraj lumoj por t i o m da ne lumig i t o j . " 
L i paŝis antaŭen, ka j l i v i d i s , ke ankaŭ oni 
estas k o r e k t a n t a a l ian l i b r o n , kaj demandite 
p r i l a t i t o l o , on i al l i respondis, ke ĝ i estas 
n o m a t a : „Dua par to de la sp r i t a j u n k r o D o n 
K iĥoto de la Manĉo " , v e r k i t a de iu najbaro de 
Tordes i l las . „Mi j am havas sc i igon p r i t i u ĉ i 
v e r k o , — d i r i s D o n K iĥo to ; — kaj v e r e kaj en 
mia konsc ienco m i kred is , k e ĝ i j am estis b r u l -
i g i ta kaj p u l v o r i g i t a pro sia senhonteco; sed Ia 
tago de Sankta Mar t i no alvenos por ĝ i k i e l por 
ĉ iu p o r k o : L a f i k t i v a j h i s tor io j des p l i estas 
bonaj ka j amuzaj , ju p l i i l i a lproks imiĝas al la 
v e r o aŭ al la s imi leco de la v e r o ; ka j la v e ro j 
des p l i estas bonaj, ju p l i i l i estas v e r a j . " Ka j 
t i on ĉ i d i r in t e , k u n m o n t r o de ko l e ro , l i e l i r is 
el la presejo. L a saman tagon D o n Anton io 
ordon is , k o n d u k i l i n por r i g a r d i la ga lero in, 
k i u i estas ĉe la m a r b o r d o ; p r i k io Sanĉo mul te 
ĝoj is t i a l , ke d u m sia t u t a v i v o l i neniam v id is 
i l i n . In f o rmis D o n Anton io la ga leres t ron , ke 
post tagmeze l i kondukos , por v i d i i l i n , s ian 
faman gaston D o n K i f i o t on de la Manĉo, p r i 
k i u la ga lerestro ka j ĉ iu loĝanto de la urbo 
hav is j am sc i i gon ; ka j t i on , k io okazis en la 
ga lero j , on i d i ros en la sekvanta ĉap i t ro . 



C a p i t r o L X 1 I I . 

Pr i la malbono, kiu okazis al Sanĉo Panco 
dum la vizito al la galeroj kaj pri Ia nova 

aventuro de la bela maŭridino. 

Grandaj estis la rezonadoj , k i u j n D o n 
Kiĥoto faradis p r i la respondoj de l a ensorĉ i ta 
kapo, s e n t i o k e iu el i l i e l t r ov i s la t r o m p o n ; kaj 
ĉiuj rezonadoj f iniĝ is per la promeso, k i u n i i 
k red is v e ra , p r i la sensorĉigo a l Du lc ineo . T i e 
l i i rad is , venadis kaj gaj iĝadis en si mem, 
kredante , ke l i baldaŭ v idos la p l e numon ; kaj 
Sanĉo, k v a n k a m l i malŝategis est i p rov inces t r o , 
k i e l estas d i r i t e . ĵ d e z i r i s i am poste r eg i kaj est i 
obeata : ĉar t iun ĉ i ma lbonon kunpor tas k u n si 
la regado, eĉ k i a m ĝ i estas f i k t i v a . Laŭ 
decido, t i u n post tagmezon D o n An ton io , la 
gast iganto, ka j l iaj du amiko j k u n D o n K i f i o to 
kaj Sanĉo, i r i s al la ga lero j . L a ga leres t ro estis 
gajega pro sia bona sor to , v i d i la t i e l m u l -
tefamajn D o n K iĥo ton kaj Sanĉon. Apenaŭ i l i 
a lvenis al la marbo rdo , ĉ iuj galero j ma l l e v i s 
la tendojn, ka j la f luto j sonorad is ; on i l anĉ i s al 
la akvo la boaton k o v r i t a n de r iĉa j tapiŝoj ka j 
de kusenoj el k a r m e z i n - k o l o r a v e lu ro , ka j t u j , 
k i a m D o n K i f io to estis me t in ta la p iedo jn en 
ĝ in , la ĉefa ŝipo ekpafis per la ĉe fkanono, ka j 
same pafis la aliaj ga l e ro j ; ka j , k i a m D o n 
Kiĥoto suprenir is la deks t ran Ŝtuparon, la t u t a 
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kana j la ro* ) salut is l i n , k i e l estas k u t i m o , k i a m 
eminenta persono eniras en l a g a l e r o n , d i r an t e : 
hu , hu , hu , t r i fo jo jn. Donis al I i manon la 
generalo, k i u n per t i u nomo n i nomos, ka j k i u 
estis ĉefa s in joro va lenc ia . L i ĉ i rkaŭprenis 
D o n K i f i o ton , d i ran te al l i : „Tiun ĉ i tagon m i 
markos per b lanka ŝtono, t i a l ke ĝ i estas unu 
el la plej bonaj de m ia v i v o , ĉar m i v id i s 
S in jo ron D o n K iĥo ton de la Manĉo, t ipo kaj 
s igno, k i u mont ras a l n i , ke en l i enteniĝas ka j 
kuŝas la tu ta v a l o r o de la m i g r a n t a k a v a -
l i r a r o . " Per al ia j , ne ma lp l i afablaj rezonoj 
respondis al l i D o n K i f i o to t r e ĝoja, v idan te 
sin t i e l g rands in jore rega l i ta . C iu j enir is en 
la poŭpon, k i u estis t r e bone o rnami ta , ka j i l i 
s idiĝis sur la r a n d b e n k o i : la submajst ro i r i s 
al la r embenko j , ka j l i s ignal is per la fajf i lo, 
ke la kana j la ro f o r i gu siajn ves to jn ; afero, k i u 
estis f a r i t a en unu momento . Sanĉo, k i u v id is 
t i o m da homo j nudaj , rest is m i r i g i t a , des p l i 
k i a m l i v id i s s t a r i g i t endon t ie l rapide, ke al l i 
ŝajnis, ke ĉiuj d iab lo j t ie l aboras ; sed ĉio ĉ i 
estis bagate lo k o m p a r e al t io , k i on m i d i ros 
nun. Sanĉo sidis sur la tendostango apud la 
deks t ra malantaŭa remis to , k i u , i n f o r m i t a p r i t i o , 
k i o n l i devas f a r i , kapt i s Sanĉon ka j lev is l i n 
per la b r a k o j ; poste la t u t a kana j laro s taranta , 
v i g l a , komenc in te ĉe la deks t ra f lanko, t rans -
donis ka j tu rn i s l i n de benko al benko t i e l 

*) O n i nomis kana j la ro ( chusma: gento m a l -
nobla , kanaj la , mizera ) la kondamn i ta ron , k i u 
remis en la ga lero j . 
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rapide, ke la mal fe l iĉa Sanĉo perdis la v i dadon 
de siaj oku lo j ka j sendube pensis, k e ĉiuj 
d iab lo j l i n f o rpo r t as ; ka j i l i nur ĉesis, k i a tn i l i 
revenig is l i n t r a la ma ldeks t ra f lanko ka j l i n 
remet is en la poŭpon. L i rest is mal fe l iĉa , 
muel i ta , sp ireganta kaj ŝv i tanta , ne povante 
imag i t i on , k io al l i okaz is . D o n Kiĥoto , k i u 
v id is la senf lugi lan f lugadon de Sanĉo, deman-
dis la generalon, ĉu t i u j estas ceremonio j , k i u j n 
oni uzas k u n t i u j , k i u j unuafoje eniras en la 
galero jn, ĉar se hazarde t i o estas v e ro , l i , k i u 
tute ne intencas p r omoc i i ĝ i en i l i , ne vo las f a r i 
t ia jn ekzercojn. L i ĵur is p ro D io , ke se i u 
ekkaptos l in por l in t u r n i , l i f o rmetos de l i la 
an imon per t r a p i k o j ; ka j t i on d i rante , l i s t a r -
iĝis kaj pugneprenis la spadon. E n t i u ĉ i 
momento on i mal l ev is la t endon, kaj k u n 
grandega b ruo on i fa l ig is la antenon supre -
malsupren. Sanĉo pensis, ke la ĉielo eligas el 
siaj fundamento j , ke ĝ i falas sur l i an kapon , 
kaj kaŭrante , l i , plena de t imo , ĝ in met is Inter 
siajn k r u r o j n . Ne estis tute t r a n k v i l a D o n 
Ki f io to , k i u ankaŭ ek t remis kaj malstreĉ is la 
ŝu l t ro jn ka j perd is Ia k o l o r o n de la v i zaĝo . L a 
kanaj laro lev is la antenon k u n sama rap ideco 
kaj b ruo , k u n k iu j i l i malsuprenig is ĝ i n ; ka j t i o 
ĉ i en si lento, kvazaŭ i l i ne havus v o ĉon nek 
v i v o n . L a submajst ro far is s ignalon, ke on i 
suprenigu la ankron , ka j sa l tante in te r la 
benkaron , k u n la n e r v o s k u r ĝ o aŭ batŝnuro , l i 
ekv ip is la ŝu l t ro jn de l a kana j laro , kaj la ŝipo 
for iĝ is i om post i om a l la maro . K i a m Sanĉo 
v id is t i o m da mov iĝanta j ruga j piedoj (ĉar l i 
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pensis, ke la r emi l o j estas piedoj ) , l i d i r i s en si 
m e m : „T i o ĉ i ia estas v e r e ensorĉ i ta afero kaj 
ne t i o , k i o n mia majs t ro rakontas . K i o n far is 
t i u j ĉ i mal fe l i ĉu lo j , k e on i i l i n t i e l skurĝ is? kaj 
k i e l t i u ĉ i sola v i r o , k i u t i e i radas fajfante, 
havas k u r a ĝ o n s k u r ĝ i t i o m da homoj? Nun m i 
d i ras , ke t i o ĉ i ja estas la in fero , aŭ almenaŭ 
la p u r g a t o r i o . " D o n Kiĥoto , k i u v id is la 
a tenton, k u n k i u Sanĉo r i ga rd i s la okazajojn, 
d i r i s a l l i : „Ha, Sanĉo, amiko , k u n k i a facileco 
kaj ma lkareco v i povus, se v i vo lus , senvest ig i 
la supran duonpar ton de v i a ko rpo , v i n me t i 
in t e r ĉ i t i u j s in joro j ka j f in i la sensorĉ igon a l 
Du l c ineo ! ĉar k u n la mi ze ro ka j sufero de 
t i o m da homo j v i ne t r o sentus la v i a n ; ka j 
pl ie povus okaz i , ke la saĝulo Me r l i n k a l k u l u 
ĉ iun el t i u j ĉ i batoj p ro t i o , ke i l i estas donitaj 
de bona mano, po dek bato j el t i u j , k i u j n v i 
devus don i m e m . " 

L a generalo vo l i s demandi , pro k i o estas 
t i u j skurĝba to j ka j t i u sensorĉigo a l Dulc ineo , 
k i a m la mar i s to d i r i s : „Montjuich signalas, ke 
estas remŝipo apud la m a r b o r d o ĉe la 
okc identa f l anko . " T i o n ĉ i aŭdinte, la gene-
ra l o salt is a l la benkaro kaj d i r i s : „Nu! miaj 
f i l o j , k e ĝ i ne f o r k u r u de n i : iu k o r s a r a 
ŝipo el A l ĝ e r i o nepre estas t i u , k i u n 
la observe jo signalas al n i . " A lp roks im iĝ i s 
poste la al ia j t r i ga lero j a l la ĉefa por 
sc i i , k i o n a l i l i on i ordonas. Komandis 
la generalo , ke du el i l i e l i ru a l la maro , 
kaj l i k u n la al ia a l i ros laŭlonge de la bordo , 
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ĉar t iamaniere la veze lo ne f o rkuros de l i . L a 
kanaj laro premis la r emi l o jn , ŝovante la 
ga lero jn t i e l fur ioze , ke i l i ŝajnis f lug i . T i u j , 
k i u j f o r i r i s a l la maro , ekv id i s je du mej lo j 
p r oks imume veze lon, k i u n laŭvide i l i juĝ is 
d e k k v a r - aŭ d e k k v i n b e n k a , ka j t i e l est is la 
v e ro , kaj k i a m la veze lo ekv id i s l a ga lero jn , ĝ i 
s in pret ig is por f o r k u r i , k u n intenco kaj espero 
u t i l i g i sian rap idecon. Sed okaz is al ĝ i male, 
ĉar la ĉefa galero estis unu el la p le j rap ida j , 
k iu j sur la maro ve turas , ka j ĝ i t i e l k u r i s , ke 
t iu j de la veze lo k l a r e v id i s , ke i l i ne povas 
f o r k u r i , ka j t i a l la ŝ ipestro ordonis , k e on i lasu 
la r emi l o jn ka j ke on i kap i tu l acu , por ne 
ko l e r i g i la kap i tanon , k i u nia jn ga lero jn regis . 
Sed la sor to , k i u a l imaniere t i o n gv id is , 
ordonis , k i a m la ĉefgalero a lvenis t i e l p r o k -
sime, ke on i pov is en la veze lo aŭdi la voĉo jn 
d i ranta jn , ke i l i kap i tu lacu , du to raqu is , t i o 
estas kvazaŭ du ebr ia j t u r k o j , k i u j en la 
vezelo venis k u n aliaj dek du , funkc i ig i s du 
paf i lo jn kaj mor t i g i s du so ldato jn , k i u j estis 
sur Ia rando j de niaj ga lero j . 

T i o n v id in t e , la generalo ĵur is , las i v i v a n t a 
neniun el t i u j , k iu ĵn l i kaptos en la vezelo, ka j 
a takante ĝ in k u n ĉ iu f o r t o , ĝ i f o rŝov iĝ i s sub l a 
r em i l a ro . Pasis la ga lero antaŭen g randan 
d is tancon ; t iu j de l a veze lo s in juĝis perd i ta j , 
ka j i l i suprent i r i s v e l on , d u m k i a m l a ga lero 
revenis , kaj denove, per v e l o j ka j r em i l o j , i l i 
s in pret ig is a l f o r k u r a d o . Sed ne t i o m ut i l i s 
al i l i i l i a d i l igenteco, k i o m ma lu t i l i s al i l i i l i a 
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t r o r i sk emo , ĉar la ĉefgalero at ingis i l i n p o s tne 
p l i o l duono da mejlo, ĝ i ĵetis sur i l i n la r e m i l -
a ron kaj kap t i s ĉ iu jn v i v a n t a j n . A lven is dume 
la aliaj du ga lero j , ka j ĉ iuj k v a r kun la k a p t i t -
aĵo reven is al la m a r b o r d o , k ie sennombra 
popolamaso estis a tendanta i l i n , dez i rante v i d i , 
k i o n i l i kunpor tas . L a generalo ankr is apud 
la m a r b o r d o kaj eksci is, ke ĉeestas sur la 
bo rdo la v i c r eĝo de la urbo . L i ordonis lanĉ i 
la boaton por a l p o r t i l i n , kaj ma lsupren ig i la 
antenon por tu j pendig i la araban ŝ ipestron 
ka j la a l ia jn t u r k o j n , k i u j n l i kapt is en la 
veze lo , ka j k iu j estis ĝis t r i d e k ses personoj , 
ĉ iuj belaj ka j la p l imu l t o t u r k a j paf i l i s to j . 
Demandis la generalo , k i u estas la kap i tano 
d e l a ŝipo, ka j respondis al l i , en kas t i l a l ingvo , 
unu el la kap t i t o j ( k iu poste aperis k i e l hispana 
r enega to ) : „Tiu ĉ i knabo , s in joro , k i u n t ie Ĉi 
v i v idas , estas nia k a p i t a n o " , ka j l i mont r i s 
unu el la plej belaj knabo j , k i u n povas pen t r i 
la homa imagado. L i , ŝajne, ne. at ingis la 
dudekan j a r on . L a generalo demandis l i n : 
„Diru a l m i , malbone kons i l i t a hundo, k i u 
inst ig is v i n , m o r t i g i mia jn so ldato jn , k i a m v i 
mem v id i s , ke estis neeble f o r k u r i ? Cu t iun 
ĉ i r espekton on i havas al la ĉefgaleroj? Cu 
v i ne scias, ke t r o r i s k e m o ne estas kuraĝo? 
L a dubaj esperoj devas i g i la v i r o j n sentimaj, 
sed ne t r o r i s k e m a j . " L a araba ŝipestro vo l i s 
respondi , sed la generalo ne pov is t i a m aŭdi 
l a respondon p r o t i o , ke l i i r i s akcept i la 
v i c r e ĝon , k i u j am enir is en la ga leron k u n 
ke lka j el siaj se rv i s to j ka j ke lka j personoj de 
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Gene ra l o ? " — d i r i s la v i c r eĝo . „T ie l bona, 
— respondis la generalo, — k i e l v i ĝ i n v idos 
nun pendanta de t i u ĉ i anteno . " „Kial d o ? " 
— red i r i s la v i c reĝo . „Tia l ke i l i mor t i g i s a l 
m i , — respondis la generalo, — kon t r aŭ ĉ iu 
leĝo kaj kon t raŭ ĉiu m i l i t a ra j to kaj k u t i m o , du 
so ldato jn el la plej bonaj, k i u j en t i u j ĉ i ga lero j 
venis, ka j m i ĵur is , pendig i ĉ iu jn , k i u j n m i 
kapt is , precipe t i u n ĉ i knabon , k i u estas la 
estro de la veze lo . " Ka j l i mon t r i s t i u n , k i u 
j am hav is la mano jn kun l i g i t a j ka j la ŝnuron 
ĵe t i ta ĉ i rkaŭ la ko lo , atendante la m o r t o n . 
R igard is l i n la v i c reĝo , ka j v i dan t e l i n t i e l 
bela, be lkreska kaj humi la , — l i a belegeco 
donanta al l i eĉ en t i u momento l e t e r on de 
rekomendo , — l i ekdez i r is sav i l i n de la m o r t o 
kaj t i a l d i r i s : „Diru al m i , araba ŝ ipes t ro : ĉu 
v i estas t u r k o , maŭro aŭ r e n e g a t o ? " A l k l o 
respondis la knabo en l ingvo ankaŭ k a s t i l a : 
„Mi estas nek t u r k o , n e k m a ŭ r o , nek renega to . " 

— „Kio v l estas d o ? " redemandis la v i c r eĝo . 
„Virino-kristanino" respondis la junu lo . „Cu 
v i r i n o kaj k r i s t an ino en t iu j vestaĵoj ka j en t iu j 
okazaĵoj? T i o estas afero p l i adm i r i nda o l 
k r e d i n d a . " — „Haltigu, — d i r i s la junulo — 
mian ekzekuton, ĉar on i ne mu l t e perdos, 
p rokras tan te v i a n venĝon, ĝis k i a m m i estos 
r a k o n t i n t a al v i m ian v i v o n . " 

K i u k o r o estus t i e l ma lmo la , ke per t iu j ĉ i 
paro lo j ĝ i ne mol iĝus , almenaŭ n u r por aŭdi 
la r a k o n t o n de la malgaja kaj ĉagrena knabo? 
L a generalo d i r i s al l i , ke l i d i r u , k i on l i vo los , 
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sed ke l i ne esperu a t ing i pardonon p r i sia 
ev identa ku lpo . K u n t i u ĉ i permeso la knabo 
ekd i r i s t i aman i e r e : 

„En t i u nacio p l i mal fe l iĉa o l prudenta , sur 
k i u n p luv i s maro da mal fe l iĉa]o j , m i naskiĝis 
el gepat ro j -maŭr ido j . En la f luo de i l ia ma l -
fel iĉo m i estis a l konduk i t a de du onk lo j miaj 
al Be rbe r i o , kaj nenie l ut i l i s al m i d i r i , ke m i 
estas k r i s tan ino , k i e l e fekt ive m i estas, kaj 
ne devenas de la f i k t i v a j kaj ŝajnaj k r i s tan ino j , 
sed de la vera j ka j ka to l i ka j . Ne ut i l is al m i , 
antaŭ t i u j , k i u j zorg is por mia mizera ekzi lo , 
d i r i t i u n v e r on , nek miaj onk lo j vo l i s k r e d i 
m in , sed i l i , male, juĝis ĝ in k i e l mensogori kaj 
elpensaĵon mian por r es t i en la lando, kie m i 
naskiĝ is . T i e l , p l i pe r f o r t e o l per m ia vo lo , i l i 
k u n p o r t i s m in k u n s i . M i hav is k r i s t anan 
p a t r i n o n ka j ne ma lp l i k r i s t anan , s a ĝ a n p a t r o n ; 
m i mamsuĉis la k a t o l i k a n f idon kun la l a k t o ; 
m i edukiĝ is en bonaj m o r o j ; kaj nek per la 
mo ro j nek per la l ingvo , laŭ mia opinio, m i 
ŝajnis est i maŭr id ino . K u n t iu j ĉ i v i r t o j , — 
k iu jn m i juĝas t ia j , — kresk is mia beleco, se 
m i ian be lecon havas ; ka j k v a n k a m mia ma l -
l ibereco ka j kaŝiteco estis severaj , i l i ne estis 
t ia j , ke ne havu la okazon v i d i m in s injoro 
j u n k r o D o n Gaspar Gregor io , unua fi lo de 
s in joro , k i u havas posedaĵon apud nia lando. 
K i e l l i v id i s m i n , k i e l n i in te rparo lad is , k i e l H 
sin v id i s amplena por m i , kaj m i n ne t r o gajn-
i t a de l i , estus t r o longe r a k o n t i ; des p l i , ke 
m i t imas , ke in te r la lango ka j la gorĝo in t e r -
met iĝos la r i g o r a ŝnuro, k i u minacas m i n ; t i a l 
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m i nur d iros, ke D o n Grego r i o vo l i s akompan i 
nin en n ian ekz i lon . L i i n t e rmiks i ĝ i s k u n ia 
rnaŭridoj, k i u j e l i r is el aliaj l oko j , — ĉar l i 
bonege konis la l i ngvon , — kaj d u m la vo jaĝo 
l i far iĝ is amiko de la du onk lo j , k i u j k u n si 
kunpor t i s m i n ; ĉar mia pa t ro , s ingardema ka j 
antaŭaviz i ta , tu j k i a m l i aŭdis la unuan 
ed ikton p r i n ia ekz i lo , f o r i r i s el la lando kaj 
i r i s serĉi iun , k i u , en f r emda lando, akceptos 
n in . L i lasis enfermita j ka j enter ig i ta j en 
unu loko , p r i k i u scias nur m i , mu l t a jn per lo jn 
kaj mu l t va l o ra jn ŝtonojn k u n ke lke da mono en 
o rmonero j . L i o rdon is al m i nenie l tuŝ i la 
t r e zo ron , k i u n l i lasis, se eble on i ekz i lus n in 
antaŭ l ia reveno. M i t i e l far is , ka j k u n miaj 
onk lo j , k i e l m i d i r is , ka j aliaj parenco j ka j 
p roks imu lo j n i t r ans i r i s a l Be rbe r i o , kaj la 
loko , k i e n i loĝ iĝ is , estis A l ĝe ro , tu te kvazaŭ 
n i estus loĝ iĝ inta j en la in fero mem. E k h a v i s 
p r i m ia beleco sci igon la reĝo, ka j la famo 
in formis l i n p r i miaj r iĉa ĵo j , afero, k i u par te 
estis por mia bono. L i v ok i s m i n antaŭ s i n ; 
l i m in demandis, el k i u pa r t o de Hispanujo m i 
estas ka j k i o m da monero j ka j juve lo j m i 
kunpor tas . M i d i r i s a l l i la l o k o n ka j , ke la 
juve lo j ka j monero j rest is t ie enter ig i ta j , sed 
ke k u n facileco on i povus i l i n r ehav i , se m i 
mem revenus serĉ i i l i n . C i on ĉ i m i d i r i s , 
t imante , ke p l i o l l ia av ideco b l i nd i gu l i n m ia 
beleco. K i a m m i estis k u n l i en t i u ĉ i paro lado , 
on i alvenis por d i r i , ke k u n m i venis unu e l 
la plej belaj kaj grac ia j junu lo j , k i u n on i povas 
imag i . Poste m i aŭdis, ke oni paro las p r i D o n 
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Gaspar Gregor i o , kies beleco estas p l i granda 
o l la plej g randaj , k i u j n on i povas laŭdi. M i 
pe r tu rb i ĝ i s , kons iderante la danĝeron, k i u n 
ku ras D o n Grego r i o . T i a l , ke ĉe t iu j barbara j 
t u r k o j p l i mul te on i ŝatas be lan knabon aŭ 
junu lon o l la ple j be lan v i r i n o n , ordonis tu j la 
reĝo, ke on i a l k o n d u k u l i n t i en por v i d i l i n , 
ka j l i demandis m in , ĉu estas v e r o t io , k i on 
on i d i r i s a l l i p r i t i u junu lo . T i a m mi , kvazaŭ 
a v i z i t a de la ĉielo, d i r i s al l i , ke estas vero , 
sed ke m i sciigas l i n , ke l i ne estas v i r o , sed 
v i r i n o k i e l m i , ka j ke m i petegas l i n , ke l i lasu 
m i n i r i v e s t i ŝin per ŝiaj p ropra j vestaĵoj , por 
ke en ĉio ŝ i m o n t r u sian belecon kaj ŝ i k u n 
p l i ma lg randa ĝeno p o v u aper i antaŭ l i . L i 
d i r i s , ke m i i r u ka j ke a l ian tagon n i pr iparo los , 
k i aman ie re m i povos r even i en Hispanlandon 
por e lp ren i la kaŝ i tan t r e zo ron . M i paro l is k u n 
D o n Gaspar, m j rakon t i s a l l i l adanĝe ron , k i u n 
l i kuras , se l i mont ras s in k i e l v i r o n ; m i vest is 
l i n k i e l maŭr inon, ka j la saman post tagmezon 
m i a lkonduk is l i n antaŭ la reĝon, k i u rest is 
m i r i g i t a , v idante l i n , ka j mont r i s dez i ron, ŝin 
g a r d i por ŝin prezent i al la Granda S in jo ro ; 
ka j po r e v i t i la danĝeron, k i u n en la serajlo 
de l ia j edzinoj l i povos h a v i ka j t i m i de l i 
mem, l i o rdon is me t i ŝin en la he jmon de unu 
e l la ĉefaj maŭr ino j , por ke on i ga rdu kaj se rvu 
ŝin, ka j t i en on i l i n konduk is t u j . L a bedaŭro, 
k i u n n i ambaŭ ( m i ne povas nei , ke m i amas 
l in ) hav is p r o t i o , n i lasas al la kons iderado de 
t i u j , k i u j , i n t e ramiĝ in ta j , estas apart igata j . 
Ordon i s poste la reĝo, ke m i revenu en 
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Hispanlandon per t i u ĉ i vezelo, ka j ke a k o m -
panu m i n du t u r k o j , nome t iu j , k iu j mor t i g i s 
v ia jn so ldato jn. Venis ankaŭ k u n m i t i u ĉi 
hispana renegato — kaj ŝ i mon t r i s la v i r o n , 
k iu unue parol is —• p r i k i u m i bone scias, k e 
l i estas kaŝi ta k r i s tano , kaj ke l i venas k u n p l i 
da dez iro , res t i en Hispanlando o l r e i r i en 
Be rbe r i on . L a ceteraj homoj de la veze lo 
estas maŭroj kaj t u r k o j , k iu j n u r taŭgas por 
s e r v i la r emi lo jn . L a du senrespektaj ka j 
av idaj t u r k o j ne obeis la o rdonon , k i u n i l i 
r i c ev i s : k o n d u k i min sur hispanan t e r o n k m i e 
kun ĉ i t i u renegato k u n la k r i s tana j ves ta ĵo j ; 
i l i vo l i s unue ba la i t i un ĉ i m a r b o r d o n kaj f a r i 
kapt i ta ĵon se eble, ĉar i l i t im i s , ke se i l i tu j 
lasus n in sur la landon, n i povus m a l k o v r i per 
iu okazaĵo, ke la vezelo restas sur la maro , 
kaj se ga lero j estus ĉe la m a r b o r d o , i l i povus 
k a p t i ĝ in . Hieraŭ nokte n i ekv id i s ĉ i t i un 
sablejon, ka j ne sciante p r i t iu j ĉ i k v a r ga lero j , 
n i estis m a l k o v r i t a j , ka j okaz is al n i , k i o n v i 
v id i s . Fine, D o n Grego r i o restas k u n v i r i n a 
kos tumo inter v i r i n o ĵ en danĝero, cer te pere i , 
kaj m i v idas m i n k u n manoj kun l i g i t a j , a tend-
ante, aŭ p l i bone, t iman t e p e rd i la v i v o n , 
k i u j am lacigas m i n . Jen estas, s in joro j , la 
f ino de mia bedaŭrinda h i s to r i o , t i e l v e r a k i e l 
mal fe l i ĉa : m i nur petegas de v i , ke v i lasu m i n 
m o r t i k i e l k r i s t an inon , ĉar, k i e l m i d i r i s , en 
nenio m i estas ku lpa p r i la e raro , en k i u n fal is 
mia l ando . " Ka j t u j ŝ i s i lent is, la oku lo j 
plenaj de de l ikata j l a rmo j , k i u j n akompanis 
multa j de la ĉeestantoj . L a v i c reĝo , k o r t u ŝ i t a 
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kaj kompatema , nenion d i rante a lproks imiĝ is 
a l ŝ i ka j . f o rme t i s per siaj manoj la ŝnuron, k i u 
kun l i g i s la belajn mano jn de la maŭrino. D u m 
k i a m la k r i s t ana maŭr id ino rakontad is sian 
m i r i g a n h i s t o r i on , f ikse r i gardad is ŝin m a l -
juna p i l g r iman to , k i u enir is en la ga leron k u n 
la v i c r eĝo . Apenaŭ la maŭrid ino finis sian 
paro ladon , l i s in ĵetis a l ŝiaj piedoj , kaj i l in 
ĉ i rkaŭprenante , l i per v o r t o j i n t e r r omp i ta j de 
m i l ekp loro j ka j ekĝemoj d i r is al ŝ i : „Ho, Ana 
Fe l i x , mal fe l i ĉa f i l ino mia, m i estas v i a pat ro 
Ricote , k i u reven is por r enkon t i v i n , ne 
povante v i v i sen v i , k i u estas mia an imo . " Ce 
t iaj v o r t o j Sanĉo mal f e rmis la oku lo jn kaj 
l ev is la kapon, k i u n l i tenis k l i n i t a , pensante 
p r i la mal fe l iĉeco de sia promenado . R igard inte 
la p i l g r iman ton , l i r ekon is l i n k i e l la saman 
Ricote -n , k i u n l i r enkont i s la tagon, k i a m l i for -
lasis la reĝ landon. T i o kon f i rmis , ke ŝi estas 
l i a f i l ino , k i u — j am ma l l i g i t a — ĉirkaŭprenis 
sian pa t r on , miksante siajn l a rmo jn al la l ia j . 
L a pa t ro d i r i s al la generalo kaj al la v i c r e ĝo : 
„Jen, s in joro j , estas m ia f i l ino , p l i mal fe l iĉa laŭ 
ŝiaj t r a v i v a ĵ o j o l laŭ ŝia nomo. Ana Fe l ix ŝi 
estas nomata , k u n la surnomo Ricote , fama 
t i o m pro sia beleco k i o m p r o m ia r iĉeco. M i 
f o r i r i s el m ia pa t ro lando por serĉ i en fremdaj 
regnoj , k i u vo lus gast ig i ka j akcept i n in , kaj 
t i u n m i t r o v i s en Germanlando . M i revenis "en 
t i u ĉ i kos tumo de p i l g r iman to por serĉi mian 
f i l inon , en akompano de aliaj germanoj , ka j 
e l t e r i g i la mu l ta jn r iĉaĵo jn, k iu jn m i lasis 
kaŝ i ta j . M i ne r enkont i s m ian f i l inon , sed m i 
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t r ov i s la t r e zo ron , k i u n m i f o rpor tas . N u n per 
la s t r anga c i rkons tanco , k i u n v i v i das , m i 
r e t r ovas la t r e z o r on , k i u pleje r iĉ igas m i n : 
mian amatan f i l inon . Se n ia ma l g randa 
kulpeco, ŝiaj l a rmo j ka j la mia j , povas p ro v i a 
justeco ma l f e rmi po rdo jn al la kompa temo , f a ru 
ĝ in por n i . Nen iam n i hav is penson ofendi 
v i n , nek iel in te rkonsent i s k u n la intenco j de 
niaj kunulo j , k iu j t r e juste estis ek z i l i t a j . " 
T i a m dir is Sanĉo: „Bone m i konas R ico te -n , 
kaj m i scias, ke estas v e ro , ke Ana Fe l i x estas 
l ia f i l ino ; sed en t iu jn al iajn bagate lo jn, p r i i r o 
kaj reveno, p r i havo de bona aŭ ma lbona 
intenco, m i ne m iks i ĝas . " 

C iu j ĉeestantoj m i r i s p r i la okaz inta ĵo , kaj 
la generalo d i r i s : „Viaj l a rmo j ne lasis m i n 
p l enumi mian ĵ u r o n : v i v u , bela Ana Fe l ix , la 
j a r o j n de v i v o , k iu jn la ĉielo destinis al v i , ka j 
p o r t u la punon de sia ku lpo la senrespektulo j 
kaj sent imulo j , k iu j malbone agis . " Ka j tu j l i 
ordonis pendig i sur la anteno la du t u r k o j n , 
k iu j mor t i g i s la so lda to jn ; sed la v i c r eĝo 
petegis l i n , ke l i ne pend igu i l i n t i a l , ke i l i a 
ago estis p l i f renezula o l ku raĝa . Ag is la 
g ene ra l ok i e l la v i c r eĝo pet is : ĉar on i plenumas 
malbone la venĝo jn k u n m a l v a r m i ĝ i n t a sango. 

111 zorgis t u j , po r e l t i r i D o n Gasparon el la 
danĝero, en k i u l i rest is . R ico te promesis p l i 
o l du m i l duka to jn da per lo j ka j juve lo j , k i u j n 
l i hav is . On i proponis mu l t a jn r imedo jn , sed 
neniu estis t i e l bona k i e l t i u de la hispana 
renegato. L i d i r i s , k e l i r e i ros al A lĝero en 
ma lg randa sesbenka ŝipo, ek ip i ta per k r i s tana j 
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remis to j , ĉar l i scias k ie , k i e l ka j k i a m l i povos 
elŝ ipiĝi , kaj ankaŭ konas la domon, k ie Don 
Gaspar restadas. L a generalo kaj la v i c reĝo 
hezit is f i d i al la renegato kaj kon f i d i al l i la 
k r i s t ano jn , k i u j devos r em i , sed Ana Fe l i x 
garant i i s p r i l i , ka j Ricote , ŝia pa t ro , d i r i s , ke 
l i donos la reaĉe tmonon de la k r i s t ano j , se eble 
i l i perd iĝos . Post t i u ĉ i decido la v i c r eĝo e l -
ŝipiĝis, ka j D o n An ton i o Moreno prenis k u n si 
la maŭr id inon kaj ŝian pa t ron , k u n la peto de 
l a v i c r eĝo , ke l i i l i n rega lu kaj f legu k i e l eble 
ple j bone ; l i mem, de sia f lanko, proponis ĉ ion, 
k i o en l ia hejmo taŭgos por i l ia rega lado : 
t i oma estis la bonvo leco kaj bonfaremo, k iun 
la beleco de Ana Fe l i x naskis en l ia brus to . 



C a p i t r o L X I V . 

Kiu traktas pri la aventuro, kiu, el ĉiuj ĝis 
nun okazintaj al li, kaŭzis plej da ĉagreno 

al Don Kiĥoto. 
Rakontas la h is tor io , ke la edzino de D o n 

Anton io Moreno ekhav is g randan kon ten ton , 
v idante A n a n Fe l i x - on en sia hejmo. ŝ i 
akceptis ŝin k u n plaĉo, enamigi te t i e l de ŝia 
beleco k i e l de ŝia d iskre teco , ĉar ambaŭ ecojn 
posedis en a l ta grado la maŭr id ino ; ka j ĉ iuj 
personoj de la urbo , kvazaŭ v o k i t a j per a l a r m -
signalo, venis v i d i ŝ in. D i r i s D o n K i f i o to a l 
D o n Anton io , ke la opinio , k i u n i l i r i c ev i s p r i 
la l iber igo de D o n Gregor i o , ne estas bona 
t i a l , ke ĝ i estas p l i danĝera o l konvena , ka j ke 
estus p l i bone, se on i lasus l i n k u n bata l i l o j 
kaj ĉevalo en Berber i o , kaj l i e l t i rus l i n , spite 
de la tu ta maŭraro , same k i e l far is D o n 
Galferos k u n sia edzino Mel isendra . „Atentu, 
V i a Moŝto, — d i r i s Sanĉo, t i on ĉ i aŭdinte, — 
p r i t i o , ke s in joro D o n Gai feros e l t i r i s s ian 
edzinon el f i rma lando kaj konduk i s ŝin al 
Francujo t r a lando f i rma . Sed t ie ĉ i , se eble 
n i e l t i ras D o n Gregor i on , n i ne havas l andon , 
t r a k i u k o n d u k i l i n en Hispanujon, ĉar la m a r o 
kuŝas in t e r e . " — „Por ĉio ekzistas r imedo , 
escepte por la mor t o , — respondis D o n Kiĥoto , 
— Ĉar post a lveno de la ŝipo al la m a r b o r d o 
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n i povus enŝipiĝi , eĉ se la tu ta mondo t ion 
ma lpermesus . " — „Tre bone pentras kaj 
iac i l igas la a feron V i a Moŝto, — d i r i s Sanĉo; 
— sed de 1' d i ro a l la faro estas ŝtuparo, kaj 
m i gardas mian renegaton, k i u ŝajnas al m i 
bona homo k u n bonaj k v a l i t o j . " D o n Anton io 
d i r i s , ke se la renegato ne sukcesos, oni 
akceptos la r imedon , ke la g r a va Don K i f io to 
t ranspasu al Be rbe r i o . Post du tagoj la 
renegato ekve tu r i s per rap ida ŝipo de ses 
r emi l o j po f lanko, ek ip i ta per kuraĝega r emis t -
aro, ka j post pl iaj du tagoj la galero j ekvojaĝ is 
a l Or i en to . L a generalo petis la v i c r eĝon , ke 
l i b o n v o l u sc i ig i l i n p r i ĉio, k i o okazos, p r i la 
l iber igo de D o n Grego r i o kaj p r i la t r a v i va ĵ o j 
de A n a Fe l ix , kaj promesis !a v i c reĝo , fa r i t i e l . 

I u n matenon D o n K i f io to e l i r is p romen i sur 
la m a r b o r d o , a rm i t e per ĉiuj defendi loj , ĉar, 
k i e l l i ofte d i r i s , i l i estas l ia j jung i lo j , kaj Ia 
bata lado estas l i a r ipozo , kaj neniam l i t r ov i ĝ i s 
sen i l i , eĉ ne unu solan momenton . L i v id i s 
venanta al l i k a v a l i r o n tute a rm i t an , k i u por t i s 
sur la ŝi ldo pen t r i t an helan lunon, ka j k i u , 
a l ven inte sufiĉe p roks imc por esti aŭdata, per 
laŭta voĉo , tu rnan te s ian paro lon al D o n 
Kiĥoto , d i r i s : „Glora kaj neniam k i o m l i 
mer i tas laŭdata k a v a l i r o D o n Kiĥoto, m i estas 
la k a v a l i r o de la B l anka Luno , kies neaŭditaj 
fa ro j eble j am a lpor t i s m in al v i a memoro : 
m i venas ba ta l i k u n v i kaj p r o v i la f o r t on de 
v ia j b r a k o j por sc i ig i k a i konfes ig i v i n , ke mia 
s in jor ino , k i u ajn ŝ i estu, senkompare p l i bela 
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estas o l v i a Dulc ineo de 1' Toboso. Se v i t iun 
vera ĵon konfesas tu te s imple , v i ev i tos v i a n 
m o r t o n kaj la l abo ron , k i u n m i devos f a r i , por 
don i ĝ in al v i . Se v i batalos, kaj se m i venkos 
v i n , m i ne vo ias a l ian kon ten t i ĝon o l t i un , kc , 
for lasante la bata l i lo jn kaj ne p lu serĉante 
aven turo jn , v i r e tu rnu kaj kaŝ iĝu d u m unu ja ro 
en v i a v i laĝo , kie v i devos res tad i , nen iam 
prenante la spadon, en t r a n k v i l a paco kaj 
p ro f i t a kv ie teco , ĉar t i e l konvenas al la 
p l i g randiĝo de v i a posedaĵo kaj al la savo de 
v i a animo. Se v i venkos m in , m ia kapo 
restos al v i a decido, ka j v ia j cstos la restaĵoj 
de miaj bata l i l o j kaj ĉevalo, ka j pasos a l v i a 
famo miaj fa ro j . V i d u , k io pl i plaĉas al v i , kaj 
respondu al m i t u j , ĉar nur la t u t a n hodiaŭan 
tagon m i havas k ie l t empo l imon por s o l v i t i u n 
ĉ i a f e ron . " 

D o n Kiĥoto rest is duoble m i r i g i t a t i e l de 
la aroganteco de la B l a n k l u n u l o , k i e l de la 
mo t i v o de 1' i n v i t o al duelo, ka j k u n t r a n k v i l -
eco kaj severa gesto l i r espondis : „Kaval iro 
de la B l a n k a Luno, kies faro j ĝis nun ankoraŭ 
ne venis a l m ia aŭdsento, m i igos v i n ĵ u r i , ke 
neniam v i v id i s la faman Dulc ineon, ĉar se v i 
estus v i d i n t a ŝin, m i scias, ke v i estus k l o p o d -
inta , ne me t i v i n en t i an s i tuac ion t i a l , ke 
v idado al ŝi bonege mont rus al v i , ke ne estas 
beleco, k i u povus al la ŝia est i k o m p a r a t a . 
Sekve, m i ne d iras al v i , ke v i mensogas, sed, 
ke v i mal t ra fas la proponon, kaj k u n la 
kondiĉo j , k iu jn v i d i r i s , m i akceptas la i n v i t o n 
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al duelo, tu j , por ke ne pasu Ia tago, k i u estas 
a i v i f i k s i t a ; m i uur esceptigas el v ia j k o n -
diĉoj t i un , ke pasu al m i la famo de v ia j faro j , 
ĉar m i ne scias, k i u j nek kia j i l i estas: per la 
mia j , k ia j i l i estas, m i kontent iĝas . P renu do 
la d is tancon, k i u n v i v o l o s ; m i faros same, kaj 
k i u n D io benos, la Sankta Pe t ro r ebenu . " 

On i ekv id i s de la urbo Ia k a v a l i r o n de la 
B l a n k a Luno , ka j oni sciigis al la v i c reĝo , ke 
l i estas paro lan ta k u n D o n Ki froto de la 
Manĉo. L a v i c reĝo , k redante , ke estas nova 
aven turo f ab r i k i t a de D o n Anton io Moreno aŭ 
de al ia s injoro de la urbo , e l i r is tu j al la ma r -
bo rdo k u n D o n An t on i o kaj mu l ta j aliaj s in -
j o ro j , k iu j akompanis i l i n , ĵus k i a m D o n Ki f io fo 
tu rn i s la konduk i l o j n de Roc inanto por pren i 
l a necesan in t e r spacon. V i d i n t e do, ke i l i i ras 
r enkon t i ĝ i , la v i c r eĝo s in met is in ter i l i n , 
demandante p r i la kaŭzo de t i a i m p r o v i z i t a 
bata lo . L a k a v a l i r o de la B l anka L u n o 
respondis, ke ĝ i devenas de beleco, kaj per 
ma lmul ta j v o r t o j l i sci ig is la samon, k i on l i 
estis d i r i n t a al D o n Kiĥoto , kaj la akcepton de 
la kond iĉo j far i ta j de ambaŭ f lanko j . A l p r o k -
s imiĝ is la v i c r c ĝo al D o n An ton i o kaj demandis 
mallaŭte, ĉu l i scias, k i u estas la k a v a l i r o de 
la B l a n k a Luno , ĉu t io ĉ i estas i u moko , k i u n 
on i intencas f a r i a l D o n Kiĥoto . D o n Anton io 
respondis, ke I i ne scias, k i u l i estas, nek ĉu la 
duelo estas ŝerca aŭ ser ioza. T i u ĉ i respondo 
hez i t ig is la v i c r eĝon , ĉu l i lasu antaŭenir i Ia 
ba t a l on ; sed ne povante k r ed i , ke la afero ne 
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estas ŝerca, i i ma lp roks im i ĝ i s , d i r a n t e : „Sin-
jo ro j k a v a i i r o j ! se ĉ i t ie ne estas al ia r imedo 
o l konfes i aŭ m o r t i ka j s injoro D o n K i f io to 
deziras kaj V i a Moŝto, s in joro de l a B l a n k a 
Luno , dezircgas, estu laŭ la v o l o de D io kaj 
ien al v i ! " L a B l ank lunu l o dankis per afablaj 
kaj d iskreta j paro lo j la v i c r e ĝon p ro la per -
meso, k iun l i donis, ka j D o n Kiĥoto far is la 
samon; t i u ĉ i sin rekomendis t u t k o r e a l la 
ĉielo ka j al sia Dulc ineo — k i e l l i k u t i m i s ĉe 
la komenco de la bata lo j , — reprenis i o m p l i 
da spaco, ĉar l i v id i s , ke l i a kont raŭu lo far is 
la samon, kaj ne b l ov in t e t r u m p e t o n nek a l ian 
m i l i t an ins t rumenton , por don i la s ignalon 
a tak i , i l i r e turn is ambaŭ samtempe la r imeno jn 
de siaj ĉevalo j . T i a l , ke t i u de la B l ank lunu l o 
estis p l i rapida, ĝ i a lvenis al D o n K iĥoto ĉe la 
du t r i ono j de la ku rado , ka j t ie l i r enkont i s l i n 
k u n t i a granda f o r t o , (ne tuŝante l i n per la 
lanco, k i u n eble intence l i lev is ) ke l i sendis 
teren Roc inanton k u n D o n K iĥoto en t r e 
danĝera fa lo . L i i r i s tu j kon t raŭ l i n , ka j 
met inte a l l i la lancon sur la v i z i e r on , l i 
d i r i s : „Venkita v i estas, k a v a l i r o , ka j eĉ m o r t -
onta, se v i ne konfesas laŭ la kond iĉo j de n ia 
due lo . " D o n Ki f io to , mue l i ta kaj p e r t u r b i t a , ne 
levante la v i z i e ron , ka j kvazaŭ l i paro lus el 
tombo, per ma l f o r ta kaj ŝanĝita v oĉo d i r i s : 
„DuIcineo de 1' Toboso estas la ple j be la 
v i r i n o en la mondo, kaj m i la plej mal fe l iĉa 
k a v a l i r o sur la t e ro , ka j ne estas juste, k e m i a 
ma l fo r t ikeco fa ru ma lbdnon al t i u v e r a ĵ o ; 
p remu, kava l i r o , la lancon, ka j f o rp renu de m i 
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la v i v o n , ĉar v i j am de rni forprenis la 
h o n o r o n . " — „Tion ĉ i m i ja cer te ne faros, — 
d i r i s la B l ank lunu lo , — v i v u , v i v u en s i a tu t e co 
la famo de la beleco de S in jor ino Dulc ineo 
de 1' Toboso ; m i kontent iĝas nur per t i o , ke la 
g randa Don Kiĥoto r e i ru kaj restu en sia 
v i laĝo d u m unu jaro , aŭ ĝis k i a m mi ordonos, 
k i e l n i in terkonsent is , antaŭ o l n i komencis 
t i u n ĉ i b a t a l o n . " C ion ĉ i aŭdis la v i c r eĝo kaj 
D o n An ton i o k u n multa j al iaj, k iu j t ie estis, kaj 
i l i ankaŭ aŭdis, ke Don Ki f ioto respondas, ke, 
kondiĉe , ke oni ne petos ion, k io povos esti 
ma lu t i l a al Dulc ineo , ĉ ion a l ian l i p lenumos, 
k i e l lo ja la kaj v e ra k a v a l i r o . K i a m t i u ĉ i 
konfeso estis f a r i ta , tu rn i s la konduk i l o jn la 
B l ank lunu l o , kaj far inte per la kapo r i v e r e n -
con al la v i c reĝo , I i en ir is duongalope en la 
u rbon . L a v i c r eĝo ordonis al Don Anton io , 
ke l i i r u post l i ka j sc i iĝu, k i u l i estas. Oni 
lev is D o n K i f i o ton , on i ma lkov r i s al l i la 
v i z aĝon ka j t r o v i s l i n senko lo ran ka j ŝv i tantan . 
Roc inanto , p ro v e r a malboniĝo , ne pov is 
m o v i ĝ i . Sanĉo tute malgaja, ĉagrenita , ne 
sciis, k i o n d i r i , nek k i on fa r i . Ŝajnis al l i , ke 
la tu ta aven turo okazas en sonĝo, kaj ke t i u 
t u t a f a r i t a j a ro estas sorĉa afero. L i v id i s 
s ian ma js t ron v e n k i t a kaj dev ig i ta , ne preni 
ba ta l i l on d u m unu ja ro . L i imagis l a b r i l an 
g l o r on de l ia j f a ro j malhe l ig i ta , la esperojn de 
l ia j nova j promesoj d is ig i ta j , k i e l disiĝas fumo 
per v en to . L i t im i s , ke restos Roc inanto 
k r i p l i g i t a , aŭ d i sa r t i k i g i t a l ia ma j s t r o : kaj ne 
estus ma lmu l t a fel iĉo, se l i nur restus 
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d i sa r t i k i g i t a ! Fine, sur po r t i l o , k i u n venig is la 
v icreĝo , on i t ranspor t i s l i n al la urbo , k i e n 
ankaŭ revenis la v i c reĝo , dez i rante sc i i , k i u 
estas la k a v a l i r o de la B lanka Luno , k i u en 
t iu malbona stato lasis Don K iĥoton. 



C a p i t r o L X V . 

Kie oni donas sciigojn pri la Blanklunulo, 
pri la libereco de Don Gregorio kaj pri 

aliaj okazintaĵoj. 
Sekv is D o n An ton i o Moreno la k a v a l i r o n 

de la B l a n k a Luno , sekvis ankaŭ kaj eĉ per-
sekut is l i n mul ta j knaboj , ĝis k i a m on i lasis l i n 
en gastejo in te rne de la urbo . Eni r i s en ĝ in 
D o n An ton io , dez i rante k o n i l i n ; venis a r m i l -
serv i s to por akcept i ka j s enarmi l i g i la k a v a -
l i r o n ; l i enfermiĝ is en tere taĝa ĉambro kaj 
k u n l i D o n Anton io , k i u estis malpacienca kaj 
vo l i s sc i i , k i u l i estas. L a B l ank lunu l o , v idante 
do, ke t i u s in joro ne lasas l i n , d i r i s al l i : „Mi 
bone scias, S in joro , p r o k i o v i venas : v i vo las 
eksci i , k i u m i estas; ka j ĉar ne estas mo t i v o 
por r i f u z i t i o n al v i , m i ĝ in d i ros , d u m mia 
se rv i s to senarmi l igas m i n , ka j m i ne kaŝos eĉ 
unu p u n k t o n p r i la v e r o de la okaz inta ĵo . Sciu, 
S in joro , ke on i nomas m i n la ab i tur i ento San-
sono Car rasco . M i estas el la sama v i l aĝo k i e l 
D o n K iĥoto de la Manĉo, kies frenezeco kaj 
s implan imeco kompat i gas ĉiujn, k iu j l i n konas ; 
kaj in t e r t iu j ĉ i estas m i . Kredante , ke l ia savo 
dependas de l ia r ipozo kaj de t i o , ke l i restos 
en sia lando kaj hejmo, m i elpensis ion por 
t i en l i n r even ig i . An taŭ preskaŭ t r i monato j 
m i e l i r is sur Ia vo j o jn k i e l migrar j ta kava l i r o , 
nomante min la k a v a l i r o de la Speguloj, kun 
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intenco ba ta l i k u n l i kaj v e n k i l i n , farante al l i 
nenian ma lbonon, sed dek larante k i e l bata la jn 
kondiĉo jn , ke la v enk i t o res tu a l la v o l o de la 
v enk in to . T io , k i on m i intencis pet i de l i — 
ĉar m i j am antaŭjuĝis l in v c n k i t a — estas, ke 
l i r e venu al sia v i laĝo , ka j ke l i ne e l i ru el ĝ i 
dum unu tu ta ja ro , por ke in te r t empe l i p o v u 
resaniĝ i . Sed la sor to a l i tnaniere decidis, ĉar 
l i venk is m i n , ka j l i fal igis m i n de la Ĉevalo, 
kaj t i a l m ia penso ne e f ek t i v i ĝ i s ; l i daŭrig is 
sian vo jon , ka j m i revenis v enk i t a , hon t i g i t a 
kaj mue l i ta de la falo, k i u eĉ estis danĝera . 
Sed malgraŭ t io ne malaper is m ia dez iro , 
reserĉ i kaj v e n k i l i n , k i e l hodiaŭ on i v id i s . 
Kaj ĉar l i estas t i e l a k u r a t a en la obeo al la 
regulo j de la m i g ran ta k a v a l i r a r o , sen i u dubo 
l i obeos, p lenumante la promeson, k i u n l i far is 
a l m i . T i o ĉ i estas, S in joro , k i o okaz is , ka j 
m i havas neniun al ian a feron por d i r i al v i ; 
m i v i n petegas: ne m a l k o v r u m i n , nek d i r u al 
Don Ki f io to , k i u m i estas, po r ke miaj bonaj 
pensoj p o v u h a v i e f ikon ka j po r ke r e a k i r u 
sian saĝon t i u homo, k i u estus t r e p rudenta , se 
l i estus l i b e r i g i t a de l a kava l i r e ca j m a l -
spr i ta ĵ o j . " — „Ho, S in j o ro ! — d i r i s D o n 
Anton io , — Dio pardonu a l v i la ofendon, k i u n 
al la t u t a mondo v i faras, dez i rante resaĝ ig i la 
plej amuzan f renezulon, k i u ekzistas. Cu v i 
ne v idas, S in joro , ke la p ro f i t o , k i u n okazigos 
la saĝeco de D o n K i f io to , ne povos est i p l i 
granda o l la p lezuro , k i u n l i faras per siaj 
de l i ro j? Sed m i imagas, ke l a t u t a spr i t eco 
de S in joro ab i tur i ento ne sufiĉos por resaĝ ig i 
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v i r o n t i o m f renezan; ka j se t i o ne estus 
kon t raŭ la kompato , m i d i r u s : ke neniam 
resaniĝu D o n Kiĥoto , ĉar per l i a sano n i ne 
n u r perdus l ia jn amuzaĵojn, sed ankaŭ t iu jn 
de Sanĉo Panco, l i a a rmi lpaĝ io , k i u j povus 
regaj ig i la me lanko l i on mem. Malgraŭ ĉio ĉi 
m i si lentos, kaj nenion m i d i ros a l l i , po r v i d i , 
ĉu m i ne eraras suspektante, ke ne havos 
e f ikon la k l opodo de Sinjoro Ce r rasco . " T i u 
ĉ i respondis, ke j am estas sur bona vo jo t i u 
afero, de k i u l i esperis bonan sukceson. 
P ropon in te a l D o n Anton io f a r i , k i o n l i bon -
vo los o rdon i , l i adiaŭis l i n , kunl ig i s siajn 
a r m i l o j n sur mu lon , ka j tu j l i e l i r is el la urbo 
t i u n tagon mem, ra jdante sur l a sama ĉevalo, 
k u n k i u l i enir is en b a t a l o n : L i revenis en sian 
pa t ro l andon , ka j ne okaz is al H afero, k iu 
devigas n in , r a k o n t i en t i u v e r a h is tor io . Don 
An t on i o r apo r t i s a l la v i c r eĝo ĉion, k i on 
Car rasco d i r i s a l l i , ka j de t i o ne r i cev is la 
v i c r eĝo g randan p lezuron, ĉar per la for iĝo 
de D o n K i f i o to perd iĝ is la tu ta amuzo, k iun 
hav is ĉiuj per l ia j frenezaĵoj . 

Ses tago jn rest is en la Hto D o n Kiĥoto, 
me lanko l ia , malgaja, pensema kaj k u n malbona 
h u m o r o , i ranta j ka j venanta j per la imagado p r i 
la mal fe l i ĉa okazo de l ia ma lvenko . Sanĉo 
konso lad is l i n , ka j in t e r aliaj rezonoj l i d i r i s : 
„Mia S in j o ro ; l e vu , V i a Moŝto, la kapon kaj 
ga j iĝu, se v i povas, kaj danku la ĉ ie lon t i a l , 
ke k v a n k a m l i fa l ig is v i n t e ren , v i ne rest is 
k u n f rakas i t a r ipo . Ka j ĉar v i scias, ke, k ie 
on i donas, on i prenas, ka j ke ne ĉ iam estas 
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porko j , k ie estas pal iso j , adiaŭu la ku rac i s t ou , 
ĉar v i ne bezonos, ke l i k u r a c u v i n en t i u ĉ i 
malsano. N i r e venu al n i , kaj n i f o r lasu la 
serĉadon de aventuro j t r a landoj ka j l oko j , 
k iu jn n i ne konas. Se on i bone kons ideras la 
aferon, m i estas t i u , k i u p l i mul te perdas, 
k v a n k a m estas V i a Moŝto, k i u di fekt iĝ js p l i 
mul te . Mi , k i u for lasis k u n la reg lando la 
dez i ro jn , est i reganto, ne for las is t amen la 
dez i ron, esti grafo. Sed t i o nen iam e fekt iv iĝos , 
se V ia Moŝto ne far iĝas reĝo kaj lasas la 
ekzercadon de la kava l i r e co , ka j t i a l miaj 
espcroj fariĝas f umo . " — „Silentu, Sanĉo, ĉar 
v i ja v idas, ke mia enŝlosiĝo ka j apar t i ĝo ne 
daŭros p l i o l unu ja ron , ka j ke tu j m i revenos 
al miaj honestaj ekzercoj , ka j ne mankos a l 
m i regno, k i u n m i gajnos, nek gra f lando, k i u n 
m i donos al v i . " — „Dio aŭdu t i on ĉ i , — d i r i s 
Sanĉo, — kaj la peko estu surda, ĉar ĉ iam m i 
aŭdis d i r i , ke p l i mul te va lo ras bona espero o l 
malnobla posedaĵo." 

T ie ĉ i i l i estis, k i a m D o n An ton i o enir is , 
d i rante k u n m o n t r o de grandega kon t en t e co : 
„Gojegu, S in joro D o n K iĥoto ! ĉar D o n 
Grego r i o kaj la renegato, k i u serĉis l i n , estas 
ĉe la m a r b o r d o ; — ĉu m i d i r i s ĉe la ma r -
bo rdo? — en la domo de la v i c r eĝo 11 j am 
estas, ka j tu j l i estos t ie ĉ i . " Gaj iĝ is i o m D o n 
Kiĥoto, kaj l i d i r i s : „Vere , m i preskaŭ vo las 
d i r i , ke mul te plaĉus al m i , ke la afero okazu 
male, ĉar ĝ i dev igus m in t ranspas i en Be r -
ber ion , k ie per l a f o r t o de m ia b r a k o m i 
l iber igus ne nur D o n Grego r i on , sed ĉ iujn 
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kap t i t a jn k r i s tano jn , k i u j estas en Berbe r i o . 
Sed, k i o n m i , rn izerulo , d i ras? C u m i ne estas 
la v e n k i t o ? Cu ne m i — la fa l ig i to? Cu ne 
m i , — k i u ne povas p r en i a rm i l o jn dum unu 
j a r o? Do , k i o n m i promesas? P r o k io m i 
laŭdas m i n , se p l i konvenas a l m i , uz i la 
ŝp in i lon o l la s p a d o n ? " „Lasu t i on ĉ i , S injoro, 
— d i r i s Sanĉo, — v i v u la kok ino eĉ k u n sia 
pipso, ĉar hodiaŭ por v i ka j morgaŭ por m i . 
On i ne t r o a tentu t iu jn a fero jn de r enkont i ĝo j 
ka j bastonbato j , ĉar t i u , k i u hodiaŭ falas, 
povas s in l e v i morgaŭ, se l i ne preferas r es t i 
en la l i t o : m i vo las d i r i , ke v i senkuraĝiĝas, 
ne ak i ran te nova jn f o r t o jn por nova j ba ta l o j ; 
nun l ev i ĝu , por akcept i D o n Grego r i on , ĉar 
ŝajnas al m i , ke Ia personaro estas bruega, ka j 
cer te l i estas en la he jmo. " Ka j estis ve ro , 
ĉar p r o t i o , ke D o n Grego r i o kaj la renegato 
sci ig is la v i c r e ĝon p r i sia reveno, kaj D o n 
Grego r i o dez i r is v i d i A n a n Fe l i x -on , l i venis 
k u n la renegato en la domon de D o n Anton io . 
K v a n k a m on l e l t i r i s D o n Grego r i on el A lĝero 
k u n v i r i n a kos tumo , l i en la ŝipo ŝanĝis ĝ in 
pe r t i u de k a p t i t o , k i u f o r i r i s k u n l i ; scd, k i a 
ajn estus l i a vestaĵo, 11 ĉ iam mont r i ĝus k i e l 
persono aminda, s e r v inda ka j est iminda, ĉar l i 
estis be la super ĉio, ka j l i a aĝo ŝajnis est i dek 
sep aŭ dek ok j a ro j . R icote kaj l i a f i l ino el ir is 
po r akcept i l i n ; la pa t r o k u n l a rmo j , la f i l ino 
k u n honesteco. I l i ne ĉ i rkaŭprenis unu la al ian, 
ĉar k i e estas t r o mul te da amo, ĝenerale ne 
estas t r o mul te da malembaraso. Ambaŭ 
belecoj kune , — t i u de D o n Gregor i o kaj t i u 
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de A n a Fe l ix , — tute m i r i g i s ĉ iujn ĉeestantojn. 
L a si lento paro l is t i e por ambaŭ geamanto j ; 
ka j la oku lo j estis la langoi , k i u j m a l k o v r i s 
i l i a jn gajajn kaj honestajn pensojn. L a 
renegato rakon t i s la a r t i f i k o n ka j r imedon , 
k iu jn I i uzis por e l t i r i D o n Grego r i on . Rakont i s 
t i u ĉ i la danĝero jn ka j embaraso jn, k i u j n l i 
havis ĉe la v i r i n o j , k u n k i u j l i rest is , ne per 
longaj rezonadoj , sed per mal longa j pa ro l o j . 
Per t i o l i mont r i s , ke l i a inte l igenteco estas 
p l i g randa o l l ia aĝo. F ine, R icote pagis ka j 
kontent ig i s ma lavare la renegaton kaj J a 
homojn, k i u j penis ĉe la r em i l o j . Ree al iĝis ka j 
submet iĝ is la renegato a l la Ek lez io , ka j l i , 
pu t r i n t a membro , far iĝ is denove pura kaj sana 
per la pento kaj per la bedaŭro. 

Post du tagoj la v i c r eĝo p r i pa ro l i s k u n 
D o n Anton io , k i u n r imedon i l i povus uz i , po r 
k e Ana Fe l i x kaj ŝia pa t r o res tu en Hispanujo . 
Ŝajnis a l i l i , ke ne estas iu malhe lpo , po r k e 
t ie res tu t i e l k r i s t ana f i l ino kaj pa t r o t i e l b o n -
intenca. Don An ton i o proponis , i r i mem en la 
ĉe furbon, k ien l i nepre dev is i r i p ro al iaj ne-
gocoj , kaj t ie a ranĝ i la a f e ron ; l i kompren ig i s , 
ke t ie , per f avo ro j ka j donacoj , on i so lvas 
mul ta jn mal fac i la ĵo jn. 

„Ne, — d i r i s Ricote , k i u ĉeestis d u m t i u 
ĉ i p r iparo lado , — n i nenion esperu de f a vo ro j 
ka j donacoj , ĉar al la g randa D o n B e r n a r d i n o 
de Velazco, Gra fo de Salazar, L i a Majesta 
Moŝto donis l a zo rgon de nia forpe lo , ka j 
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va lo ras nek petegoj , nek promesoj , nek donacoj, 
nek kompat inda ĵo j . Estas v e ro , ke l i miksas 
la k ompa t emon k u n la justeco, ĉar l i v idas, ke 
la tu ta k o r p o de nia nacio estas in f ek t i ta ka j 
pu t ran ta , t amen l i p l i vo lonte uzas la ardantan 
kaŭter i zon o l la mo l i gan ŝmira ĵon. Sekve, 
k u n prudenteco , sagaceco kaj d i l igenteco, ka j 
k u n la t imo j , k i u j n l i inspiras, l i po r t i s sur siaj 
f o r t i k a j ŝu l t ro j ĝis deca p lenumo la pezon de 
t i e l g randa maŝino. Ka j niaj a r t i f i ko j , ruzo j , 
peto j ka j t r o m p o j ne pov is b l ind i g i l ia jn oku lo jn 
de Arguso , k iu j ĉ iam estas v i g la j , por ke nenio 
a l l i r es tu kaŝ i ta , kvazaŭ nev ideb la r ad iko , k iu 
k u n la t empo povos b u r ĝ o n i ka j don i f r u k t o m 
venenajn en Hispanujo , lando j am pur i g i t a , j am 
l i be r i g i t a de la t imo j , k i u j n p ro i l i hav is nia 
popolo . H e r o a decido, t i u de la granda 
F i l i po I l l a , ka j neaŭdita prudenteco , kon f id i ĝ in 
al t i u D o n Be rna rd ino de V e l a z c o ! " 

„Mi t ie faros ĉ iujn eblajn k lopodo jn , kaj 
v o l u la ĉielo t i on , k i o p l i plaĉos al ĝ i ; — d i r i s 
D o n An ton io , — Don Gregor i o venos k u n m i 
por konso l i la suferon, k i u n l ia j gepatro j r i cev is 
per l i a forestado. Ana Fe l i x restos k u n mia 
edzino en mia hejmo aŭ en monaf i inejo ; kaj 
m i scias, ke al S in joro v i c r eĝo plaĉos, ke restu 
en l i a domo la bona Ricote , ĝis k i a m l i v idos, 
k i e l m i sukcesos. " 

L a v i c r eĝo konsent is p r i ĉio p ropon i ta ; sed 
D o n Gregor io , sciante, k i o okazas, d ir is , ke 
nenie l l i povas nek vo las for lasis Dona-n Ana 
Fe l i x . Sed dez i rante r e v i d i siajn gepatro jn kaj 
tu j r e v e n i a l ŝ i , l i f ine akcept is la in terkonsent -
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i tan dec idon: Ana Fe l i x rest is k u n la edzino 
de D o n Anton io ka j R icote en la hejmo de la 
v l c reĝo . 

A l v cn i s la tago de la f o r i r o de D o n A n -
tonio , kaj poste t i u de la f o r i r o de Sanĉo ka j 
Don Kiĥoto, al k i u la falo ne permesis, p l i f rue 
sin met i sur la vo jon . Okaz is l a r m o j , okaz is 
ekĝemoj kaj svenoj , k i a m D o n Grego r i o 
adiaŭis Anan Fe l i x -on . R ico te proponis al D o n 
Gregor io m i l o rmonero jn , se l i i l i n v o l a s ; sed l i 
prenis nenion, k r o m k v i n , k i u j n pruntedon is 
D o n Anton io al l i kaj k ics redonon l i promesis . 
K u n t io i l i ambaŭ f o r i r i s ; poste f o r i r i s D o n 
Kiĥoto kaj Sanĉo, k i e l on i d i r i s : D o n K iĥoto 
m a l a r m i t a k a j en vo jkos tumo , Sanĉo p i ed i ranta , 
ĉar la azeno estis ŝarĝ i ta per la a rm i l o j . 
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